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I GB1
GENERALITÁ

INFORMAZIONI GENERALI

Desideriamo innanzitutto ringraziarVi di avere deciso di accordare la 
vostra preferenza ad un condizionatore di nostra produzione.
Come potrete renderVi conto avete effettuato una scelta vincente in 
quanto avete acquistato un prodotto che rappresenta lo stato dell’Arte 
nella tecnologia della climatizzazione domestica.
Questo manuale è stato concepito con l’obbiettivo di fornirVi tutte le 
spiegazioni per essere in grado di gestire al meglio il Vostro sistema 
di climatizzazione.
Vi invitiamo quindi a leggerlo attentamente prima di mettere in 
funzione l’apparecchio.
Mettendo in atto i suggerimenti che sono contenuti in questo manuale, 
grazie al climatizzatore che avete acquistato, potrete fruire senza 
problemi di
condizioni ambientali ottimali con il minor investimento in termini 
energetici.

ATTENZIONE
Il manuale è suddiviso in 4 sezioni o capitoli:

CAP.1 GENERALITÀ 

Contiene informazioni, dati tecnici e avvertenze importanti che devono 
essere conosciute prima di installare e utilizzare il climatizzatore.

CAP.2 INSTALLAZIONE
Si rivolge solo ed esclusivamente ad un’installatore specializzato.
Contiene tutte le informazioni necessarie al posizionamento e 
montaggio del climatizzatore nel luogo in cui va installato.
L’installazione del climatizzatore da parte di personale non 
specializzato fa decadere le condizioni di garanzia.

CAP. 3 USO E MANUTENZIONE (parte utente) 
Contiene le informazioni utili per comprendere l’uso e la 
programmazione del climatizzatore e gli interventi di manutenzione 
più comuni.

CAP.4 ANOMALIE
Suggerisce ed aiuta l’utilizzatore in caso di anomalie di funzionamento 

Documento riservato ai termini di legge con divieto di riproduzione 
o di trasmissione a terzi senza esplicita autorizzazione della ditta
OLIMPIA SPLENDID.
Le macchine possono subire aggiornamenti e quindi presentare 

pregiudizio per i testi
contenuti in questo manuale.

Leggere attentamente il presente manuale prima di procedere 
con qualsiasi operazione (installazione, manutenzione, uso) 
ed attenersi scrupolosamente a quanto descritto nei singoli 
capitoli; in conformità al D.L. 24 del 02/02/02 la ditta costruttrice 
garantisce la macchina 24 mesi dalla data di acquisto (fatto 
salve eventuali estensioni di garanzia commerciale) per difetti 
imputabili a vizi di fabbricazione. Resta escluso qualsiasi 
altro problema legato a errata installazione, eventi atmosferici 
straordinari, dimensionamento non conforme e manomissioni 
da parte di personale non autorizzato.

1.1

GENERAL

GENERAL INFORMATION

First of all, we would like to thank you for choosing an air-conditioner 
produced by our company.
We are sure you will be happy with it because it represents the state 
of the art in home air conditioning technology.
This manual has been compiled with the aim of providing you with 
all the explanations necessary to manage perfectly your conditioning 
system.
Therefore, please read the manual carefully before using the 
equipment.
By following the suggestions contained in this manual, the conditioner 
that you have purchased will operate without problems giving you 
optimum room temperatures with minimum energy costs.

ATTENTION
The manual is divided into 4 sections or chapters:

CHAP.1 GENERAL 
Aimed at the specialised installer and the end user.
It contains information, technical data and important warnings to 
heed before installing and using the conditioner.

CHAP. 2 INSTALLATION
Aimed exclusively at a specialised installer.
It contains all the information necessary for the positioning and 
mounting of the conditioner in the place where it will be installed.
The installation of the conditioner by non-specialised personnel will 
invalidate the warranty conditions.

CHAP. 3 USE AND MAINTENANCE (user part) 
Contains useful information for understanding the use and 
programming of the conditioner and the most common maintenance 
interventions.

CHAP.4 TROUBLESHOOTING 
Suggestions to help the user in case of an operating anomaly that 
could occur over time.
This is a legally reserved document and the reproduction or 
transmission to third parties without the explicit authorisation of 
OLIMPIA SPLENDID is absolutely forbidden.
The appliances could be subject to updating and therefore appear 
different from the designs contained herein, although this does not 
in any way invalidate the texts contained in the manual.

Carefully read this manual before proceeding with any operation 
(installation, maintenance, and use) and scrupulously follow the 
instructions in the individual sections; in compliance with L.D 
24 of 02/02/02, the manufacturer guarantees the equipment for 
24 months from the date of purchase (except for any warranty 
extensions) from any manufacturing defects. Excluded are all 
problems connected with incorrect installation, extraordinary 
climatic situations, sizing not conform or interventions by non 
authorised personnel.



7

D E 1
GENERALIDADES

INFORMACIÓN GENERAL

En primer lugar, deseamos agradecerle por haber dado su 
preferencia a uno de nuestros acondicionadores.
Como podrá apreciar, ha realizado una elección acertada, ya que 
este producto incluye las últimas novedades en el campo de la 
climatización doméstica.
Este manual ha sido concebido con el objetivo de ofrecerle todas 
las explicaciones necesarias para utilizar en el mejor modo posible 
su sistema de climatización.
Las invitamos a leerlo atentamente antes de encender el aparato.
Siguiendo las indicaciones contenidas en este manual, este 
climatizador las permitirá disfrutar de condiciones ambientales 
ideales con la menor inversión desde el punto de vista energético.

ATENCIÓN
El manual se divide en 4 secciones o capítulos:

CAP. 1 - GENERALIDADES 

Contiene informaciones, datos técnicos y advertencias importantes 
que deben ser conocidas antes de instalar y utilizar el climatizador.

CAP. 2 INSTALACIÓN
Está dirigido exclusivamente a un instalador especializado.
Contiene todas las informaciones necesarias para el montaje y la 
instalación del climatizador.
La instalación del climatizador por parte de personal no especializado 
provoca la caducidad de la garantía.

CAP. 3 - USO Y MANTENIMIENTO (parte usuario) 
Contiene la información necesaria para comprender el uso y la 
programación del climatizador y las intervenciones de mantenimiento 
más comunes.

CAP. 4 ANOMALÍAS Y SOLUCIONES 
Ayuda al usuario en caso de eventuales anomalías de funcionamiento.
Documento reservado en conformidad con la ley; se prohíbe 
la reproducción o transmisión de datos a terceros sin explícita 
autorización de la empresa OLIMPIA SPLENDID.
Las máquinas están sujetas a actualizaciones y, por lo tanto, pueden 
presentar detalles diferentes a los representados en este manual, 
sin que esto afecte los textos contenidos en el mismo.

Lea atentamente el presente manual antes de realizar cualquier 
operación (instalación, mantenimiento, uso) y aténgase 
escrupulosamente a lo descrito en cada capítulo; en conformidad 
con el D. L. 24 del 02/02/02, el fabricante garantiza la máquina 
durante 24 meses a partir de la fecha de compra (sin perjuicio de 
eventuales extensiones de la garantía comercial) por defectos 
imputables a vicios de fabricación. Queda excluido cualquier 
otro problema causado por errónea instalación, eventos 
atmosféricos extraordinarios, dimensiones incompatibles o 
alteraciones realizadas por personal no autorizado.

ALLGEMEINES

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wir bedanken uns dafür, dass Sie einem Klimagerät unserer 
Produktion den Vorzug gegeben haben. 
Sie werden sich davon überzeugen können, dass Sie eine gute Wahl 
getroffen haben, denn das von Ihnen gekaufte Produkt repräsentiert 
den aktuellsten Stand in der Hausklimagerätetechnik.
Dieses Handbuch wurde mit der Zielsetzung verfasst, Ihnen alle 
Erklärungen zur bestmöglichen Nutzung Ihres Klimagerätes zu 
liefern.
Bitte lesen Sie das Handbuch daher sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
in Betrieb nehmen. 
Bei Umsetzung der in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen 
erhalten Sie dank des von Ihnen gekauften Klimagerätes problemlos 
optimale Raumbedingungen bei minimalem Energieaufwand. 

ACHTUNG
Das Handbuch ist in vier Abschnitte oder Kapitel gegliedert 

KAP. 1 ALLGEMEINES 
Dieses Kapitel richtet sich an den Fachinstallateur und an den 
Endanwender.  
Enthält Informationen, technische Daten und wichtige Hinweise, 
die vor der Installation und Bedienung der Klimaanlage bekannt 
sein müssen.

KAP. 2 INSTALLATION
Richtet sich nur und ausschließlich an den Fachinstallateur.  
Enthält alle notwendigen Informationen zur Positionierung und 
Montage des Klimageräts am Aufstellungsort.

führt zum Verfall der Garantie.

KAP. 3 BEDIENUNG UND WARTUNG (anwenderseitig), 
enthält die zum Verständnis der Bedienung und Programmierung der 
Klimaanlage und der wichtigsten Wartungseingriffe erforderlichen 
Informationen.

KAP. 4 STÖRUNGEN UND BEHELFE 
Unterstützt und berät den Anwender bei Betriebsanomalien, die sich 
im Lauf der Zeit einstellen können.
Dokument mit Eigentumsvorbehalt im Sinne des Gesetzes mit 
dem Verbot der Reproduktion oder Weitergabe an Dritte ohne 
ausdrückliche Genehmigung de Firma OLIMPIA SPLENDID.
Die Maschinen können Aktualisierungen unterliegen und Teile 
aufweisen, die von den dargestellten verschieden sind, ohne dass 
davon die Gültigkeit der in diesem Handbuch enthaltenen Texte 
beeinträchtigt wird.

Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam, bevor Sie 
irgendeinen Eingriff (Installation, Wartung, Bedienung) 
durchführen, und halten Sie sich strikt an die Beschreibungen 
in den einzelnen Kapiteln. In Übereinstimmung mit dem 

eine Garantie von 24 Monaten ab Kaufdatum (mit der 
Möglichkeit eventueller Handelsgarantie-Erweiterungen) auf 
Fertigungsmängel der Maschine. Alle weiteren, auf fehlerhafte 
Installation, außergewöhnliche atmosphärische Ereignisse, 
unsachgemäße Bemessung sowie unerlaubte Öffnungen des 
Geräts zurückzuführenden Störungen sind von der Garantie 
ausgeschlossen.

1.1

NEXYA !" COMMERCIAL
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LA DITTA COSTRUTTRICE NON SI ASSUME RESPONSABILITÀ 
PERDANNI A PERSONE O COSE DERIVANTI DALLA MANCATA 
OSSERVANZA DELLE NORME CONTENUTE NEL PRESENTE 
LIBRETTO. 

in qualsiasi momento ai propri modelli, fermo restando le 
caratteristiche essenziali descritte nel presente manuale.

L’installazione e la manutenzione di apparecchiature per 
la climatizzazione come la presente potrebbero risultare 
pericolose in quanto all’interno di questi apparecchi è presente 
un gas refrigerante sotto pressione e componenti elettrici 
sotto tensione. Pertanto l’installazione, il primo avviamento 
e le successive fasi di manutenzione devono essere eseguite 

Durante il montaggio, e ad ogni operazione di manutenzione, è 
necessario osservare le precauzioni citate nel presente manuale, e 
sulle etichette apposte
all’interno degli apparecchi, nonché adottare ogni precauzione 
suggerita dal comune buonsenso e dalle Normative di Sicurezza 
vigenti nel luogo d’installazione.

E’ necessario indossare sempre guanti ed occhiali protettivi 
per eseguire interventi sul lato refrigerante degli apparecchi.

I climatizzatori NON DEVONO essere installati in ambienti con 

umidi (lavanderie, serre, ecc.), o in locali dove sono presenti altri 
macchinari che generano una forte fonte di calore.

In caso di sostituzione di componenti utilizzare esclusivamente 
ricambi originali OLIMPIA SPLENDID.

IMPORTANTE!
Per prevenire ogni rischio di folgorazione è indispensabile staccare 
l’interruttore generale prima di effettuare collegamenti elettrici ed ogni 
operazione di manutenzione sugli apparecchi. 

Rendere note a tutto il personale interessato al trasporto ed 
all’installazione della macchina le presenti istruzioni.

Tutti i cablaggi di questa installazione devono essere conformi 
alle NORME NAZIONALI,  STATALI E LOCALI.
Le presenti istruzioni non coprono eventuali variazioni dell’installazione. 
Nel caso si desiderino maggiori informazioni o si verifichi un 
particolare problema, rivolgersi al distributore locale.

Non immettere R-410A nell’atmosfera: l’R-410A è un gas serra 

Riscaldamento Globale (GWP)= 

SIMBOLOGIA

I pittogrammi riportati nel seguente capitolo consentono di fornire 
rapidamente ed in modo univoco informazioni necessarie alla corretta 
utilizzazione della macchina in condizioni di sicurezza.

Pittogrammi redazionali

Service

aziendale interno: SERVIZIO ASSISTENZA TECNICA CLIENTI.

1.2

1.2.1

T H E  M A N U FA C T U R E R  D O E S  N O T  A C C E P T  A N Y 
RESPONSIBILITY FOR DAMAGE TO PERSONS OR PROPERTY 
CAUSED BY THE FAILURE TO OBSERVE THE NORMS 
CONTAINED IN THIS BOOKLET.
The manufacturer reserves the right to modify at any time 
its models without changing the fundamental characteristics 
described in this manual.

The installation and maintenance of this type of air conditioning 
equipment could be dangerous because these appliances 
contain a pressurised coolant gas and powered electric 

successive maintenance interventions must be carried out 

During the assembly and each maintenance operation, always pay 
attention to the warnings described in this manual and on the labels 

common sense and those of the Safety Norms in force in the place 
of installation.

Always wear gloves and protective goggles when carrying out 
interventions on the cooling part of the appliance.

Conditioners MUST NEVER be installed in rooms where there 

(laundry rooms, greenhouses etc), or in rooms where there are 
other machines that generate a lot of heat.

Should components need replacing, always use OLIMPIA 
SPLENDID original spare parts.

IMPORTANT!
To avoid any risk of electric shock always remove the master plug 
from the mains before making any electrical connections or any other 
maintenance intervention on the appliances.

Make sure that all personnel responsible for transport and installation 
of the appliance are aware of these instructions.

All wiring in this installation must be in compliance with LOCAL, 
REGIONAL AND NATIONAL NORMS.
These instructions do not cover any variations in the installation. 
For further information or if a particular problem occurs, contact 
your local dealer.

Do not allow R-410A to escape into the atmosphere: R-410A is a 

Potential Global Warming effect (GWP) = 

SYMBOLS

The pictograms shown in the next chapter provide the information 
necessary for correct use of the appliance in a rapid and unmistakable 
way.

Editorial pictograms

Service
Refers to situations in which the SERVICE department in the 
company should be contacted: CUSTOMER TECHNICAL 
SERVICE.

1

2088 2088.
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EL FABRICANTE NO ASUME RESPONSABILIDAD ALGUNA 
POR DAÑOS A PERSONAS O COSAS DERIVADOS DE LA 
INOBSERVANCIA DE LAS NORMAS CONTENIDAS EN EL 
PRESENTE MANUAL. 

sus modelos en cualquier momento, permaneciendo inalteradas 
las cara
cterísticas esenciales descritas en el presente manual.

La instalación y el mantenimiento de aparatos de climatización 
como el presente pueden ser operaciones peligrosas, debido 
a la presencia de gas refrigerante presurizado y componentes 
eléctricos bajo tensión. Por lo tanto, la instalación, la 
primera puesta en marcha y las posteriores operaciones 
de mantenimiento deben ser realizadas exclusivamente por 

Durante el montaje y el mantenimiento es necesario observar las 
precauciones citadas en el presente manual y en las etiquetas 
aplicadas en los aparatos, además de adoptar todas las precauciones 
sugeridas por el sentido común y por las normas de seguridad 
vigentes en el lugar de instalación.

Es necesario usar siempre guantes y gafas de protección 
para realizar intervenciones en el lado del refrigerante de los 
aparatos.

Los climatizadores NO DEBEN ser instalados en ambientes 

(lavanderías, invernaderos, etc.) o locales en los que hay otras 
máquinas que representan una fuerte fuente de calor.

En caso de sustitución de componentes, utilice exclusivamente 
repuestos originales OLIMPIA SPLENDID.

¡IMPORTANTE!
Para prevenir todo riesgo de electrocución es indispensable 
desconectar el interruptor general antes de realizar conexiones 
eléctricas o cualquier operación de mantenimiento en los aparatos. 

Comunique las presentes instrucciones a todo el personal involucrado 
en el transporte e instalación del aparato.

Todos los cableados de esta instalación deben responder a las 
NORMAS NACIONALES, ESTATALES Y LOCALES.
Las presentes instrucciones no cubren eventuales variaciones 
de la instalación. Para más información o en caso de problemas 
particulares, diríjase al distribuidor local.

No libere el gas R-410A en la atmósfera: el R-410A es un gas 

un Potencial de Calentamiento Global (GWP)= 

SIMBOLOGÍA

Los pictogramas descritos en el siguiente capítulo permiten obtener 
rápidamente y en modo unívoco la información necesaria para la 
correcta utilización de la máquina en condiciones de seguridad.

Pictogramas presentes en el texto

Service
Indica situaciones en las que se debe informar al SERVICE de la 
empresa: SERVICIO DE ASISTENCIA TÉCNICA AL CLIENTE.

DIE  HERSTELLERFIRMA ÜBERNIMMT KEINERLEI 
VERANTWORTUNG FÜR SCHÄDEN AN PERSONEN ODER 
GEGENSTÄNDEN AUFGRUND DER NICHTBEACHTUNG DER IN 
DIESER BROSCHÜRE ENTHALTENEN VORSCHRIFTEN.  
Die Herstellerfirma behält sich das Recht auf jederzeitige 
Änderungen an ihren Modellen vor. Die in diesem Handbuch 
beschriebenen grundlegenden Eigenschaften bleiben davon 
unberührt.

Die Installation und Wartung von Klimageräten wie dem hier 
beschriebenen kann gefährlich sein, weil sich im Innern dieser 
Geräte ein unter Druck stehendes Kühlgas sowie elektrische 
Komponenten unter Druck befinden. Installation, erste 
Inbetriebnahme und die anschließenden Wartungsphasen sind 
daher ausschließlich durch befugtes Fachpersonal auszuführen.

Während der Montage und bei jedem Wartungseingriff ist es 
notwendig, die in diesem Handbuch und auf den Etiketten im Innern 
der Geräte angegebenen Vorsichtsmaßnahmen einzuhalten sowie 
alle nach allgemeiner Erkenntnis naheliegenden sowie aufgrund 
am Installationsort geltender Bestimmungen vorgegebenen 
Schutzvorkehrungen zu treffen.  

Es ist erforderlich, bei der Durchführung von Eingriffen an den 
Kühlseite der Geräte stets Schutzhandschuhe und Schutzbrillen 
zu tragen. 

Die Klimageräte DÜRFEN NICHT in Umgebungen mit Vorkommen 
entflammbarer oder explosiver Gase, in sehr feuchten 
Umgebungen (Wäschereien, Treibhäusern usw.) oder in 
Räumen, in denen sich weitere starke Wärme abgebende 

Bei Auswechselung von Komponenten verwenden Sie 
ausschließlich Originalersatzteile von OLIMPIA SPLENDID.

WICHTIG!
Zur Vorbeugung jeglicher Stromschlaggefahr ist unbedingt der 
Hauptschalter abzustellen, bevor irgendwelche elektrischen 
Anschlüsse hergestellt oder Wartungsarbeiten an den Geräten 
durchgeführt werden.

Machen Sie diese Anweisungen dem gesamten in den Transport 
und die Installation der Maschine einbezogenen Personal bekannt. 

Alle Verkabelungen dieser Instal lat ion müssen in 
Übereinstimmung stehen mit den NATIONALEN, STAATLICHEN 
UND LOKALEN BESTIMMUNGEN.
Diese Anweisungen decken eventuelle Abweichungen der Installation 
nicht ab. Zum Einholen weiterer Informationen oder beim Auftreten 
eines speziellen Problems wenden Sie sich bitte an den örtlichen 
Vertrieb. 

R-410A nicht in die Atmosphäre auslassen: R-410A ist ein im 

Treibhauspotential (GWP) = 

SYMBOLGEBUNG

Die im folgenden Kapitel wiedergegebenen Piktogramme erlauben 
die schnelle und eindeutige Lieferung der zur korrekten Bedienung 
der Maschine unter Sicherheitsbedingungen erforderlichen 
Informationen.

Veranschaulichende Piktogramme

Service

informieren ist: TECHNISCHER KUNDENDIENSTSERVICE

1.2

1.2.1

1

2088 2088.
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prescrizioni molto importanti, particolarmente per quanto riguarda 
la sicurezza.

Il mancato rispetto può comportare:

Mano alzata

Pittogrammi relativi alla sicurezza

Tensione elettrica pericolosa

presenta, se non effettuata nel rispetto delle normative di sicurezza, 
il rischio di subire uno shock elettrico.

Pericolo generico

presenta, se non effettuata nel rispetto delle normative di sicurezza, 

Pericolo di forte calore

presenta, se non effettuata nel rispetto delle normative di sicurezza, 
il rischio di subire bruciature per contatto con componenti con 
elevata temperatura.

SMALTIMENTO
Il simbolo sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non 

essere portato nel punto di raccolta appropriato per il riciclaggio di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Provvedendo a smaltire questo prodotto in modo appropriato, si 
contribuisce a evitare potenziali conseguenze negative per l’ambiente 
e per la salute, che potrebbero derivare da uno smaltimento 
inadeguato del prodotto. 
Per informazioni più dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, 

o il negozio in cui è stato acquistato il prodotto. Questa disposizione 
è valida solamente negli Stati membri dell’UE.

Uso previsto

Il climatizzatore deve essere utilizzato esclusivamente per produrre 
aria calda o fredda (a scelta) con il solo scopo di rendere confortevole 
la temperatura nell’ambiente. Un uso improprio delle apparecchiature 
(esterna ed interna) con eventuali danni causati a persone, cose 

Zone di rischio

I climatizzatori NON DEVONO essere installati in ambienti con 

umidi (lavanderie, serre, ecc.), o in locali dove sono presenti altri 
macchinari che generano una forte fonte di calore, in prossimità 
di una fonte di acqua salata o acqua sulfurea. NON usare gas, 

Il climatizzatore non ha un ventilatore per l’immissione 
all’interno dello calediaria fresca esterna, ricambiare aria 

Rendere note a tutto il personale interessato al trasporto ed 
all’installazione della macchina le presenti istruzioni.

1.2.2

1.2.3

1.2.4

Index
Paragraphs preceded by this symbol contain very information and 
recommendations, particularly concerning safety.

Failure to comply with them could result in:
risk of injury for the operators
loss of warranty cover
refusal of liability by the manufacturer.

Raised hand
Indicates actions that are absolutely forbidden.

Safety pictograms

Danger of high voltage
Signals to personnel that if the operation described is not performed 
strictly according to the safety regulations, there is a risk of an 
electric shock. 

Generic danger
Signals to personnel that if the operation described is not performed 
strictly according to the safety regulations, it could cause the risk 
of personal injury.

Danger from heat
Signals to personnel that if the operation described is not performed 
strictly according to the safety regulations, there is a risk of burns 
from contact with components with a very high temperature.

DISPOSAL
The symbol on the product or on the packaging indicates that the 
product must not be considered as normal domestic refuse but it 
must be taken to an appropriate disposal point for recycling electrical 
and electronic appliances.
Disposing of this product in the appropriate way avoids causing 
potentially negative consequences both for the environment and for 
the health that could occur if the product is not disposed of correctly.
For further information on the recycling of this product, contact your 
local town hall, the local refuse disposal service or the shop from 
which the product was purchased. This disposition is only valid within 
the states of the EEC.

Envisaged use

The conditioner must be used exclusively for producing hot or cold 
air (selectable) to make the room temperature more comfortable. 
Improper use of the appliances (outside or inside) with eventual 
damage to persons, animals or property excludes OLIMPIA 
SPLENDID from any liability or responsibility.

Hazardous zones

Conditioners MUST NEVER be installed in rooms where there 

(laundry rooms, greenhouses etc), or in rooms where there are 
other machines that generate a lot of heat or close to a salt water 
or sulphuric water source. NEVER use gas, benzene or other 

The conditioner does not have a fan for bringing fresh air into 
the room so change the air by opening doors or windows.

Make sure that all personnel responsible for transport and installation 
of the equipment are aware of these instructions.
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y prescripciones muy importantes, en particular para la seguridad.
Su inobservancia puede comportar:

Mano alzada

Pictogramas correspondientes a la seguridad

Tensión eléctrica peligrosa

de las normas de seguridad, la operación descrita presenta el 
riesgo de descargas eléctricas.

Peligro genérico

de las normas de seguridad, la operación descrita presenta el 
riesgo de lesiones físicas.

Peligro de fuerte calor

de las normas de seguridad, la operación descrita presenta el 
riesgo de quemaduras por contacto con componentes a elevada 
temperatura.

ELIMINACIÓN
Este símbolo en el producto o en el envase indica que el producto no 
debe ser considerado un residuo doméstico normal; por el contrario, 
debe ser llevado a un punto de recogida apropiado para el reciclaje 
de aparatos eléctricos y electrónicos.
Eliminando este producto en modo adecuado, se contribuye a evitar 
las potenciales consecuencias negativas para el ambiente y para la 
salud que derivarían de una eliminación inadecuada. 
Para información más detallada sobre el reciclaje de este producto, 

de residuos o con la tienda en la que se ha comprado el producto. 
Esta disposición es válida solamente en los estados miembros de 
la UE.

Uso previsto

El climatizador debe ser utilizado exclusivamente para producir aire 

temperatura ambiental confortable. El uso impropio de los aparatos 
(interior y exterior) y los eventuales daños causados a personas, 
cosas o animales no son responsabilidad de OLIMPIA SPLENDID.

Zonas de riesgo

Los climatizadores NO DEBEN ser instalados en ambientes 

(lavanderías, invernaderos, etc.), en locales en los que hay otras 
máquinas que representan una fuerte fuente de calor o cerca 

El climatizador no posee un ventilador para la introducción de 
aire fresco exterior; ventile el ambiente abriendo las puertas y 
ventanas.

Comunique las presentes instrucciones a todo el personal involucrado 
en el transporte e instalación del aparato.

Informationen und Vorschriften, die insbesondere hinsichtlich der 
Sicherheit sehr wichtig sind.

Die Nichtbeachtung kann folgende Auswirkungen haben:
Verletzungsgefahr für die Bediener
Verlust der Vertragsgarantie

Erhobene Hand
Kennzeichnet Handlungen, die in keinem Fall zulässig sind.

Sicherheits-Piktogramme

Gefährliche elektrische Spannung
Zeigt dem betroffenen Personal an, dass der beschriebene 
Vorgang, falls nicht unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften 
durchgeführt, die Gefahr eines elektrischen Stromschlags mit sich 
bringt

Allgemeine Gefahr
Zeigt dem betroffenen Personal an, dass der beschriebene 
Vorgang, falls nicht unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften 
durchgeführt, die Gefahr von Verletzungen mit sich bringt

Gefahr durch große Hitze
Zeigt dem betroffenen Personal an, dass der beschriebene 
Vorgang, falls nicht unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften 
durchgeführt, die Gefahr von Verbrennungen durch das Berühren 
sehr heißer Komponenten mit sich bringt

ENTSORGUNG

Produkt nicht als normaler Hausabfall zu betrachten, sondern einer 

Stelle zu übergeben ist.
Indem Sie dieses Produkt auf geeignete Weise entsorgen, tragen 
Sie dazu bei, möglichen negativen Folgen für die Gesundheit und die 
Umwelt vorzubeugen. die aus einer nicht fachgerechten Entsorgung 
des Produkts entstehen könnten. 

nehmen Sie Kontakt mit der zuständigen städtischen Behörde, der 
örtlichen Abfallentsorgungsstelle oder dem Geschäft, in dem Sie 
das Produkt gekauft haben, auf. Diese Vorschrift gilt nur in den 
Mitgliedsstaaten der EG.

Vorgesehener Einsatz

Das Klimagerät darf ausschließlich zur Produktion von Warmluft 
oder Kaltluft (nach Wahl) und nur zu dem Zweck der Schaffung 
einer komfortablen Raumtemperatur verwendet werden. Der 
unsachgemäße Gebrauch der Geräte (Innen- und Außeneinheit) 
entbindet OLIMPIA SPLENDID aus jeglicher Haftung für eventuelle 
Schäden an Personen, Gegenständen oder Tieren.

Gefahrenbereiche

Die Klimageräte DÜRFEN NICHT in Umgebungen mit Vorkommen 
entflammbarer oder explosiver Gase, in sehr feuchten 
Umgebungen (Wäschereien, Treibhäusern usw.) oder in 
Räumen, in denen sich weitere starke Wärme abgebende 
Maschinen befinden, oder in der Nähe einer Salz- oder 
Schwefelwasserquelle betrieben werden. Verwenden Sie KEIN 

Nähe des Klimagerätes. 
Das Klimagerät hat keinen Ventilator zur Einleitung von frischer 
Außenluft in den Innenraum. Sorgen Sie für den Luftaustausch, 
indem Sie Türen und Fenster öffnen.

Machen Sie diese Anweisungen dem gesamten in den Transport 
und die Installation der Maschine einbezogenen Personal bekannt.

1.2.2

1.2.3

1.2.4
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Non installare il climatizzatore dove:
- C’è aria salamastra nei dintorni (vicino alla costa).
- C’è gas caustico (come per esempio il solfuro) nell’aria (vicino a 

sorgenti termali).
- I Volt oscillano violentemente (nelle fabbriche).
- In autobus o armadi.
- In cucine dove l’aria è satura di gas di oli.
- Vi sono forti onde elettromagnetiche.

- Vi è evaporazione di acidi o liquidi alcalini.
- Altre condizioni particolari.

Avvertenze

Non usare l’interruttore generale per accendere o spegnere l’impianto, 
usare solo il pulsante dell’impianto.

Non far utilizzare il climatizzatore a bambini o personale non idoneo.
Non impostare valori di temperatura troppo alta o bassa in presenza 
di bambini o anziani.

Immagazzinamento

Immagazzinare le confezioni in ambiente chiuso e protetto dagli agenti 
atmosferici, isolate dal suolo tramite traversine o pallet.
NON CAPOVOLGERE L’IMBALLO.

Ricevimento e disimballo

L’imballo è costituito da materiale adeguato ed eseguito da personale 
esperto.

alle seguenti avvertenze:

- al ricevimento degli imballi verificare se la confezione risulta 
danneggiata, in caso positivo ritirare la merce con riserva, 

elenchi d’imball

- controllare che tutti i componenti non abbiano subito danni durante 

eventuali danni allo spedizioniere a mezzo raccomandata r.r. 

Analoga informazione inviarla tramite fax anche a OLIMPIA 
SPLENDID.

in esame dopo 3 giorni dalla consegna.

nell’EMILIA.

Nota importante:
Conservare l’imballo almeno per tutta la durata del periodo di 
garanzia, per eventuali spedizioni al centro di assistenza in caso di 
riparazione.
Smaltire i componenti dell’imballo secondo le normative vigenti sullo 

1.2.5

1.2.6

1.2.7

Do not install the conditioner in locations where:
- The air is very salty (near the coast).
- There is caustic gas (for example sulphide) in the air (near a 

thermal spring).
- The Volts oscillate violently (in factories).
- In buses or cabins.
- In the kitchen where the air is full of oil gas.
- There are strong electromagnetic waves.

- There is acid or alkaline liquid evaporation.
- Other special conditions.

Warnings

Do not use the master switch to switch the system on or off, only 
use the button on the system.
Never insert objects into the outside air outlet unit.
Do not let children or unsuitable persons use the appliance.
Do not set temperature values that are too high or too low when 
children or elderly people are present.

Storage

Store the packages in a closed room, protected from atmospheric 
agents and resting on pallets or beams to isolate from the ground.
DO NOT OVERTURN THE PACKAGE

Receipt and unpacking

The products are packaged by expert personnel using suitable 
packaging material. 
The units are delivered complete and in perfect conditions, however 
to verify the quality of the transport services take the following 
precautions:

- on receipt of the goods, check that the packages are not damaged, 
if they are, accept the goods with reserve, taking photographs of 
any apparent damage.

- unpack, checking the presence of individual parts with the packing 
list

- check that none of the components have been damaged during 
transport; if they have, inform the forwarder by registered letter 
with receipt within 3 days of receipt of the goods and enclosing 
photographic evidence.

Send a copy by fax to OLIMPIA SPLENDID.
No complaints will be accepted if made more than three days after 
the delivery of the goods.
For any disputes, the court in REGGIO nell’EMILIA shall by the 
competent forum.

Important note:

possible delivery of the product to a service centre. Dispose of the 
packaging in compliance with the regulations concerning refuse 
disposal.
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No instale el climatizador en lugares en los que:
- hay aire salobre en los alrededores (cerca de la costa);
- hay gases cáusticos (como por ejemplo sulfuro) en el aire (cerca 

de fuentes termales);
- el voltaje oscila bruscamente (en las fábricas);
- en autobuses o armarios;
- en cocinas en las que el aire está saturado de gases de aceites;
- hay fuertes ondas electromagnéticas;

- hay evaporación de ácidos o líquidos alcalinos;
- otras condiciones particulares.

Advertencias

No use el interruptor general para encender o apagar la instalación; 
use exclusivamente el botón del aparato.
No introduzca ningún objeto en la salida del aire de la unidad exterior.
No deje que el climatizador sea utilizado por niños o personal no 
idóneo.
No regule valores de temperatura demasiado altos o bajos en 
presencia de niños o ancianos.

Almacenamiento

Almacene los embalajes en un ambiente cerrado y protegido de 
los agentes atmosféricos, aislados del suelo mediante travesaños 
o palés.
NO INVIERTA EL EMBALAJE.

Recepción y desembalaje

El embalaje, realizado por personal experto, está constituido por 
material idóneo. 
Las unidades se entregan completas y en perfectas condiciones; sin 

a las siguientes advertencias:

fotografías de los daños observados.

- Desembale los aparatos verificando la presencia de los 
componentes indicados en la lista de embalaje.

durante el transporte; si así fuera, comunique los eventuales 

recibo- en el plazo de 3 días a partir de la recepción, presentando 

Envíe la misma información por telefax a OLIMPIA SPLENDID.
Ninguna información de daños será tomada en consideración una 
vez transcurridos 3 días desde la entrega.
En caso de controversia, será competente el foro de REGIO EMILIA.

Nota importante:
Conserve el embalaje al menos durante el período de garantía para 
eventuales envíos al centro de asistencia.
Elimine los componentes del embalaje según las normas vigentes 
en materia de eliminación de residuos.

Installieren Sie das Klimagerät nicht:
- an Orten mit salzhaltiger Luft (in Küstennähe)
- an Orten mit kaustischen Gasen (zum Beispiel Schwefel) in der 

Luft (in der Nähe von Thermalquellen)
- an Orten mit starken Spannungsschwankungen (in Fabriken).
- in Autobussen oder Schränken
- in Küchen, in denen die Luft mit Gas und Öl gesättigt ist.
- an Orten mit starken elektromagnetischen Wellen

- an Orten, an denen Säuren oder alkalische Flüssigkeiten 
verdampfen

- unter sonstigen besonderen Bedingungen

Warnhinweise

Verwenden Sie nicht den Hauptschalter zum Ein- oder Ausschalten 
der Anlage. Benutzen Sie dazu nur den Taster der Anlage.
Führen Sie nichts in den Luftausgang der Außeneinheit.
Lassen Sie das Klimagerät nicht von Kindern oder ungeeignetem 
Personal bedienen.
Stellen Sie in Anwesenheit von Kindern oder Senioren keine zu 
hohen oder zu niedrigen Temperaturen ein.

Einlagerung

Lagern Sie die Packungen in geschlossenen Räumen sowie 
geschützt vor Umweltagenzien ein und isolieren diese durch 
Querträger oder Paletten vom Boden.
STÜRZEN SIE DIE PACKUNG NICHT

Erhalt und Auspacken

Die Verpackung besteht aus geeignetem Material und wird von 
Fachpersonal ausgeführt. 
Die Einheiten werden komplett und in einwandfreiem Zustand 
geliefert. Beachten Sie zur Kontrolle der Transportservice-Qualität 
dennoch folgende Anweisungen:

- Prüfen Sie beim Erhalt der Packungen, ob diese Schäden 
aufweisen. Nehmen Sie im positiven Fall die Ware mit Vorbehalt 
an und fertigen Sie Fotos zum Nachweis eventueller sichtbarer 
Schäden an.

- Entfernen Sie die Verpackung und prüfen Sie das Vorhandensein 
der einzelnen Komponenten anhand der Packliste.

- Stellen Sie sicher, dass keine Komponenten Transportschäden 
aufweisen. Benachrichtigen Sie bei Schäden den Spediteur 
innerhalb von 3 Tagen per Einschreiben mit Rückschein und 
Vorlage der Fotodokumentation.

Senden Sie die analoge Information auch per Fax an OLIMPIA 
SPLENDID.
Nach Ablauf von 3 Tagen ab der Auslieferung können keine 
Informationen hinsichtlich davongetragener Schäden berücksichtigt 
werden.
Bei allen Streitfällen ist der zuständige Gerichtsstand REGGIO 
EMILIA.

Wichtiger Hinweis:
Bewahren Sie die Verpackung für eventuelle Sendungen an das 
Kundendienstzentrum zu Reparaturzwecken mindestens für den 
gesamten Garantiezeitraum auf.
Entsorgen Sie die Packungskomponenten gemäß den geltenden 
Abfallentsorgungsbestimmungen.

1.2.5

1.2.6

1.2.7
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INSTALLAZIONE

AVVERTENZE

non lasciar diminuire troppo la temperatura ambiente, perché ciò 
può causare problemi di salute.

- Non inserire oggetti nella griglia di aspirazione o nella bocca di 
uscita mentre il climatizzatore è in funzione. Il ventilatore che gira 

- In caso di disfunzioni quali odore di bruciato, arrestare 
immediatamente l’apparecchio e staccare l’alimentazione. 
Contattare il servizio assistenza.
Se in questi casi il climatizzatore continuasse a funzionare, potrebbe 
subire gravi danni, oppure potrebbe scoppiare un incendio.

- Non utilizzare l’apparecchio allo scopo di conservare cibo, opere 
d’arte, attrezzature di precisione, per allevamento di animali o 
coltivazione di piante.

- Non agire sull’interruttore con le mani bagnate.

- Non installare l’apparecchio vicino a un caminetto o altre 
apparecchiature per il riscaldamento.

- Non versare acqua sul climatizzatore per pulirlo.

- Non appoggiare alcun oggetto sull’apparecchio e non salirvi sopra.

è stata rimossa.

- Non arrestare o avviare l’apparecchio agendo sull’interruttore 
dell’alimentazione.

comando a muro: la condensa che si può accumulare a causa del 
vapore generato può provocare un corto circuito.

- Aerare la stanza di tanto in tanto se è contemporaneamente in 

causare soffocamento.

perfette condizioni.

- Prima di pulire l’apparecchio, spegnere il climatizzatore e staccare 
l’alimentazione.

- Contattare il Servizio assistenza per eventuali riparazioni. 
Operazioni non adeguate potrebbero provocare folgorazioni, 
incendi e perdite d’acqua.

- Contattare il Servizio assistenza in caso di trasloco. Operazioni 
non adeguate potrebbero provocare folgorazioni, incendi e perdite 
d’acqua.

- Se il cavo dell’alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
da personale del servizio assistenza o comunque da personale 

2

2.1

INSTALLATION

WARNINGS

the room temperature to fall too low as this could cause health 
problems.

- Do not insert objects into the suction grills or the outlet mouth while 
the conditioner is operating. The fan rotates at a high speed and 
could cause serious injury.

- Should there be a smell of burning, switch the appliance off 
immediately and remove the plug from the mains. Contact a 
service technician. If the conditioner continues to operate in these 

- Do not use the appliance for storing food, works of art, precision 
equipment, animal breeding or plant cultivation.

- Do not operate the switch with wet hands

appliance.

- Do not pour water onto the appliance to clean it.

a copper or steel wire in stead of a fuse.

- Never rest any objects on the appliance and do not climb on it.

to the appliance.

- Do not switch on the conditioner if the outlet grill on the outdoor 
unit has been removed.

- Do not start or stop the appliance using the power supply switch.

- Never put kettles or similar appliance close to the indoor unit or 
the wall control unit; the condensation that accumulates because 
of the steam could provoke a short circuit.

- Change the air in the room occasionally if a gas appliance is also 

- Periodically check that the bracket of the outdoor unit is in good 
conditions.

- Before cleaning the appliance, switch off the conditioner and 
disconnect the mains power supply.

- Contact the technical service for any repairs that might be necessary. 

- When changing house, contact the technical service. Incorrect 

- If the power supply cable is damaged it must be replaced by a 
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INSTALACIÓN 

ADVERTENCIAS

haga disminuir demasiado la temperatura ambiente, ya que esto 
puede causar problemas de salud.

- No introduzca objetos en la rejilla de aspiración o en la boca 
de salida mientras el climatizador está en funcionamiento. El 
ventilador, que gira a alta velocidad, puede causar graves heridas.

- En caso de disfunciones (por ejemplo, olor a quemado), apague 
inmediatamente el aparato y desconecte la alimentación. Contacte 
con el servicio de asistencia.
Si el climatizador sigue funcionando, puede sufrir graves daños o 
provocar un incendio.

- No utilice el aparato para conservar alimentos, obras de arte o 
equipo de precisión, cría de animales o cultivo de plantas.

- No accione el interruptor con las manos mojadas.

- No instale el aparato cerca de un hogar o de otros aparatos de 
calentamiento.

- No vierta agua sobre el climatizador para limpiarlo.

aire.

Jamás use cable de cobre o de acero en lugar del fusible.

- No apoye ningún objeto ni se suba al aparato.

cerca del aparato.

- No encienda el climatizador si la rejilla de salida de la unidad exterior 
ha sido quitada.

- No apague ni encienda el aparato accionando el interruptor de 
alimentación.

- No coloque hervidores u objetos similares cerca de la unidad interior 
o del mando de pared: la condensación que se puede acumular a
causa del vapor puede provocar un cortocircuito.

- Ventile la habitación periódicamente si se utiliza simultáneamente 

- Controle periódicamente que el soporte de la unidad exterior esté 
en perfectas condiciones.

- Antes de limpiar el climatizador, apáguelo y desconecte la 
alimentación.

- Contacte con el servicio posventa para eventuales reparaciones. 
Operaciones inadecuadas pueden provocar descargas eléctricas, 
incendios y pérdidas de agua.

- Contacte con el Servicio de Asistencia en caso de traslado. 
Operaciones inadecuadas pueden provocar descargas eléctricas, 
incendios y pérdidas de agua.

- Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 

INSTALLATION

WARNHINWEISE

- Richten Sie den Kaltluftstrom nicht direkt auf Personen und 
kühlen Sie die Raumtemperatur nicht zu stark ab, da dies zu 
gesundheitlichen Problemen führen könnte.

- Führen Sie keine Gegenstände in den Ansaugrost oder in die 
Ausgangsöffnung, während das Klimagerät in Betrieb ist. Der bei 
hoher Drehzahl laufende Ventilator kann schwere Verletzungen 
verursachen.

- Schalten Sie das Gerät bei Fehlfunktionen wie Brandgeruch 
unverzüglich ab und nehmen Sie die Stromversorgung weg. 
Kontaktieren Sie das Kundendienstzentrum.
Sollte das Klimagerät unter diesen Bedingungen weiter betrieben 
werden, könnte dieses schwer beschädigt werden oder ein Brand 
entstehen.

- Verwenden Sie das Gerät nicht zur Konservierung von Lebensmitteln 
zur Aufbewahrung von Kunstwerken oder Präzisionswerkzeugen 

- Betätigen Sie den Schalter nicht mit nassen Händen.

- Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe eines Kamins oder 
anderer Heizapparaturen.

- Geben Sie kein Wasser auf das Klimagerät, um dieses zu reinigen.

- Verwenden Sie eine Schmelzsicherung mit geeigneten elektrischen 
Kenndaten. Verwenden Sie in keinem Fall Kupfer- oder Stahldraht 
anstelle der Schmelzsicherung.

- Stellen Sie keinerlei Gegenstände auf dem Gerät ab und steigen 
Sie nicht auf dieses.

- Starten Sie das Klimagerät nicht, wenn der Ausgangsrost der 
Außeneinheit entfernt wurde.

- Scha l ten S ie  das Gerät  n ich t  durch Betä t igen des 
Hauptstromversorgungsschalters ein oder aus.

- Stellen Sie keine Boiler oder ähnlichen Geräte in der Nähe 
der Inneneinheit und der Wandsteuerung auf. Die aufgrund 
des erzeugten Dampfes möglicherweise angesammelte 

- Lüften Sie den Raum ab und zu, wenn gleichzeitig ein gasbetriebenes 
Hausgerät benutzt wird. Eine unzureichende Lüftung kann zu 
Erstickung führen.

- Kontrollieren Sie regelmäßig, ob sich die Halterung der Außeneinheit 

- Schalten Sie das Klimagerät vor dem Reinigen aus und trennen 
Sie die Stromversorgung.

- Stellen Sie keine Blumenvasen oder Wasserbehälter auf das Gerät.

- Kon tak t i e ren  S ie  f ü r  even tue l l e  Repa ra tu ren  das 
Kundendienstzentrum. Unsachgemäße Eingriffe können zu 
Stromschlägen, Bränden und Wasseraustritt führen.

- Kontaktieren Sie im Umzugsfall das Kundendienstzentrum. 
Unsachgemäße Eingriffe können zu Stromschlägen, Bränden und 
Wasseraustritt führen.

2.1
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- Il metodo di cablaggio deve essere in linea con lo standard locale.

- Il cavo di alimentazione e il cavo di collegamento non sono forniti.

- Installare un sezionatore di corrente; la distanza tra i due contatti 
deve essere almeno di 3 mm.

- Il sistema deve essere installato dal proprio rivenditore o da un 
installatore professionale.
Non è consigliato installare l’impianto da soli perché potrebbe 
causare problemi come perdita di acqua, elettrocuzione o incendi 
per via di una gestione impropria.

- Assicurarsi che i prodotti siano quelli raccomandati. Questi 
dispositivi devono essere collegati da un installatore professionale.
Non è consigliato installare l’impianto da soli perché potrebbe 
causare problemi come perdita di acqua, elettrocuzione o incendi 
per via di una gestione impropria.

- Il tubo di spurgo deve essere previsto per avere un buon drenaggio.
Se il tubo è installato in modo improprio, i mobili o gli oggetti vicini 
all’impianto possono essere danneggiati dalle perdite di acqua.

Per proteggere il compressore, attivare l’interruttore di alimentazione 

- L’apparecchiatura deve essere posizionata in modo che la spina 
sia accessibile.

- Non far utilizzare il climatizzatore a bambini o personale non idoneo 
senza supervisione.

- I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con il 
condizionatore.

Ispezione e manutenzione

sebbene ciò dipenda dalle circostanze d’uso. Per questo motivo, oltre 
al solito servizio di manutenzione, è necessario un servizio particolare 
di ispezione/manutenzione.
Si consiglia di stipulare un contratto di manutenzione (a pagamento) 
dopo aver consultato il proprio rivenditore.

2
- The wiring must be in line with local standards.

- The power supply cable and connection cable are not supplied.

- Install a power disconnect switch; the distance between the two 
contacts must be at least 3 mm.

- The system must be installed by the dealer or by a professional 
installer.
It is not advisable to install the system DIY as an incorrect 
installation could create problems such as water loss, electrocution 

- Make sure that the products are those recommended. These 
appliances must be connected by a professional installer.
It is not advisable to install the system DIY as an incorrect 
installation could create problems such as water loss, electrocution 

- A drainage pipe must be installed to ensure good drainage.
If the tube is installed incorrectly, furniture or objects close to the 
system could be damaged by water leaks.

- Connect to the power 12 hours before starting the unit.
To protect the compressor, activate the power switch 12 hours 
before starting the unit.

- The appliance must be positioned so that the plug is accessible.

persons without supervision.

conditioner.

Inspection and maintenance
The capacity of the conditioner decreases with the contamination of 
the internal parts of the unit after about three years of use, although 
this depends on the type of use. For this reason, in addition to the 
normal maintenance service, a special inspection/maintenance 
service is also required.
It is advisable to underwrite a maintenance contract after consulting 
with your dealer.
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- El método de cableado debe responder al estándar local.

- Los cables de alimentación y conexión no están incluidos en el 
suministro.

- Instale un seccionador de corriente; la distancia entre los dos 
contactos debe ser de al menos 3 mm.

- El sistema debe ser instalado por el revendedor o por un instalador 
profesional.
Se recomienda no instalar el aparato sin ayuda, ya que eventuales 
operaciones impropias pueden causar problemas (pérdidas de 
agua, electrocución o incendio).

- Verifique que los productos sean los recomendados. Estos 
dispositivos deben ser conectados por un instalador profesional.
Se recomienda no instalar el aparato sin ayuda, ya que eventuales 
operaciones impropias pueden causar problemas (pérdidas de 
agua, electrocución o incendio).

- Para garantizar un buen drenaje es necesario instalar el tubo de 
purga.
Si el tubo es instalado en modo impropio, los muebles y objetos 
cercanos a la instalación pueden ser dañados por las pérdidas de 
agua.

- Conecte la alimentación 12 horas antes de encender la unidad.
Para proteger el compresor, active el interruptor de alimentación 
12 horas antes de encender la unidad.

- El aparato se debe colocar de tal modo que la clavija sea accesible.

- No deje que el climatizador sea utilizado por niños o personal no 
idóneo sin supervisión.

- Los niños deben ser vigilados para evitar que jueguen con el 
acondicionador.

Inspección y mantenimiento
Después de aproximadamente tres años de funcionamiento, la 
contaminación de la unidad reduce su capacidad de acondicionamiento 
(aunque esto depende de las condiciones de uso). Por este motivo, 
además del habitual servicio de mantenimiento, es necesario un 
servicio particular de inspección/mantenimiento.
Se recomienda estipular un contrato de mantenimiento (remunerado) 
después de consultar a su revendedor.

- Sollte das Stromkabel beschädigt sein, ist dieses durch 
Kundendienstpersonal beziehungsweise durch Fachpersonal zu 
ersetzen.

- Die Verkabelungsmethode muss in Übereinstimmung mit dem 
örtlichen Standard stehen.

- Versorgungskabel und Anschlusskabel gehören nicht zum 
Lieferumfang.

- Installieren Sie einen Stromtrennschalter. Der Mindestabstand 
zwischen den beiden Kontakten muss 3 mm betragen.

Installateur zu installieren.

zu Problemen wie Wasseraustritt, Stromschlägen oder Bränden 
aufgrund einer unsachgemäßen Handhabung führen kann.

- Stellen Sie sicher, dass die Produkte die empfohlenen sind. Diese 
Vorrichtungen sind durch einen Fachinstallateur anzuschließen.

zu Problemen wie Wasseraustritt, Stromschlägen oder Bränden 
aufgrund einer unsachgemäßen Handhabung führen kann.

- Das Ablassrohr muss zur Gewährleistung einer guten Entwässerung 
vorgesehen sein
Wenn das Rohr unsachgemäß installiert wird, können Möbel oder 
Gegenstände in der Nähe der Anlage durch austretendes Wasser 
beschädigt werden.

- Schließen Sie die Stromversorgung 12 Stunden vor dem Start der 
Anlage an.
Betätigen Sie zum Schutz des Kompressors den Stromschalter 12 
Stunden vor dem Start der Einheit.

- Das Gerät ist so zu positionieren, dass der Stecker zugänglich 
bleibt.

- Lassen Sie das Klimagerät nicht von Kindern oder ungeeignetem 
Personal bedienen.

- Kinder sind durch einen Erwachsenen zu beaufsichtigen, damit sie 
nicht mit der Klimaanlage spielen.

Inspektion und Wartung
Die Kapazität des Kondensators nimmt mit der Verunreinigung des 
Innenteils der Einheit ab, wenn diese für zirka drei Jahre eingesetzt 
wird, wobei dies auch von den Betriebsumständen abhängt. Aus 
diesem Grund ist neben dem normalen Wartungsservice ein 
spezieller Inspektions-/Wartungsservice erforderlich.
Es empfiehlt sich der Abschluss eines (zahlungspflichtigen) 
Wartungsvertrages nach Absprache mit Ihrem Wiederverkäufer.
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ELENCO COMPONENTI A CORREDO

Controllare la presenza dei seguenti componenti. Se ve ne è un 

quantitativo maggiore, riporli accuratamente.

Q.TA’

4elibisnapse oicnaG.1

4enoizallatsni id oicnaG.2

1enoizallatsni enotraC.3

1aticsu obut oicnaG.4

1odnamoceleT.5

6. Rivestimento antirumore / isolante 2

1aticsu obut otnemitseviR.7

1oigganerd id otnuiG.8

1ollena da enoizinrauG.9

10. Giunto di collegamento

11. manuale di installazione, uso e manutenzione 1

2.2

1

1 2

LIST OF SUPPLIED COMPONENTS

Check that the following components are present. If there are any 

additional pieces, replace them carefully.

Q.TY

4kooh elbadnapxE.1

4kooh noitallatsnI.2

1etalpmet noitallatsnI.3

1pmalc epip teltuO.4

1lortnoc etomeR.5

1htaehs epip teltuO.7

1tnioj eganiarD.8

1teksag gniR.9

1noitcennoc tnioJ.01

11. Installation, use and maintenance manual 1

3

4 5

6

7

11

8 9 10 N
EXYA S

4 E
 C

ASSETTE 12
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LISTA DE COMPONENTES SUMINISTRADOS CON LA MÁQUINA

Controle la presencia de los siguientes componentes. Si hay una 
cantidad mayor, consérvelos cuidadosamente.

CANT.
1. Gancho expansible 4
2. Gancho de instalación 4
3. Cartón instalación 1
4. Gancho tubo salida 1
5. Control remoto 1
6. Revestimiento a prueba de ruido/aislante 2
7. Revestimiento tubo salida 1
8. Junta de drenaje 1
9. Junta tipo anillo 1
10. Junta de conexión
11. Manual de instalación, uso y mantenimiento 1

VERZEICHNIS DER MITGELIEFERTEN KOMPONENTEN

Kontrollieren Sie das Vorhandensein folgender Komponenten. Sollte 
eine größere Menge vorhanden sein, legen Sie diese sorgfältig 
beiseite.

MENGE
1. Expansionshaken 4
2. Installationshaken 4
3. Installationskarton 1
4. Haken Ausgangsschlauch 1
5. Fernbedienung 1
6. Lärmschutz-/Isolierverkleidung 2
7. Verkleidung Ausgangsschlauch 1
8. Wasserablaufkupplungsstück 1
9. Dichtungsring 1
10. Anschlusskupplung
11. Installations-, Bedienungs- und 1

Wartungshandbuch

2.2
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2.3

2.3.1

ATTENZIONE
Assicurarsi di aver letto attentamente le presenti Istruzioni prima di iniziare 
l’installazione. L’inosservanza delle presenti istruzioni potrebbe provocare 
ferite gravi o morte, disfunzioni dell’apparecchio e/o danni alle cose.

Scelta del luogo di installazione

a) Posizione che garantisca il perfetto scarico della condensa e una

b) Posizione libera da ogni ostacolo onde evitare di ostruire l’aspirazione e 

c) Posizione che non interferisca con il buon funzionamento dell’allarme
antiincendio.

d) Posizione in cui la temperatura ambiente di condensazione sia inferiore a 

prevenire la formazione di condensa, per esempio isolando termicamente 
l’apparecchio in maniera adeguata).

e) Non installare l’apparecchio dove sia esposto a spruzzi di olio o emissioni 
di vapore (per es. cucine e impianti industriali). L’installazione e l’utilizzo 

di calore e danni alle parti in resina sintetica.
f) Non installare l’apparecchio in luoghi dove vengano prodotti o aleggino 

ecc.).
L’installazione e l’utilizzo in tali luoghi può causare corrosione dello
scambiatore di calore e danni alle parti in resina.

g) Quando un grosso sistema di condizionamento d’aria viene installato
in una stanza piccola, è necessario aver programmato prima delle
contromisure da prendere nel caso (raro) di perdita di liquido refrigerante, 
per evitare di superare la soglia di concentrazione. A tale scopo,

una concentrazione, può esserci il rischio di incidenti dovuti alla mancanza 
di ossigeno.

h) Per quanto riguarda l’installazione, assicurarsi che il sito di installazione 

Fig. 2
A - lato tubazione
B - lato drenaggio
C - punto di connessione del tubo di drenaggio
D - punto di connessione del tubo refrigerante (Lato liquido)
E - punto di connessione del tubo refrigerante (Lato gas)
F - pannello

H - terra

1 - uscita
2 - entrata
3 - uscita

2
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ATTENTION
Make sure that these instructions have been read carefully before starting 
the installation. Failure to observe the instructions could lead to malfunctions 
of the appliance, damage to property, serious injury or even death.

Choosing the place for installation

a) A position that guarantees the perfect discharge of the condensation

b) A position that is free of obstacles to avoid obstructing the aspiration
and the outlet of air from the indoor unit.

alarm.
d) A position in which the room condensation temperature is less than 28°C 

and the relative humidity is less than 80%. (if the appliance is installed
in a room with elevated humidity, take care to prevent the formation of
condensation, for example, adequately insulating the appliance).

e) Do not install the appliance where it is exposed to the splashes of oil or 
jets of steam (for example kitchens and industrial plants). The installation 

of the heat exchanger and damage to the parts in synthetic resin.
f) Do not install the appliance in places where corrosive gases (e.g.

sulphuric acid) or inflammable gases (benzene, thinners etc) are
produced or accumulate.
The installation and use in such places will result in insufficient
performance, corrosion of the heat exchanger and damage to the parts 
in synthetic resin.

programme some counter-measures to be taken in the (rare) case of 
loss of coolant, in order not to exceed the concentration threshold. To 
this end, consult the company where the system was purchased. If a 
concentration occurs, there could be a hazard risk due to lack of oxygen.

h) Concerning the installation, make sure that the place of the installation
can support heavy weights. If this is not possible, the unit could fall with 
consequent risk of accidents or injury.

Fig. 2
A - Piping side
B - drainage side
C - connecting point of drainage pipe
D - connecting point of coolant pipe (Liquid side)
E - connecting point of coolant pipe (Gas side)
F - panel
G - ceiling
H - Ground

1 - Outlet
2 - inlet
3 - Outlet
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MONTAJE DE LA UNIDAD INTERIOR (Fig. 2-3)

ATENCIÓN
Lea atentamente las presentes instrucciones antes de comenzar la 
instalación. La inobservancia de las presentes instrucciones puede provocar 
heridas graves o incluso la muerte, disfunciones del aparato y/o daños a 
las cosas.

Elección del lugar de instalación

a) Posición que garantice la perfecta descarga de la condensación y una

b) Posición libre de cualquier obstáculo para evitar la obstrucción de la
aspiración y de la salida de aire de la unidad interior.

antiincendio.
d) Posición en la que la temperatura ambiente de condensación sea

inferior a 28 °C y la humedad relativa sea inferior al 80%. Si se instala
el aparato en un ambiente con elevada humedad, preste la máxima
atención para prevenir la formación de condensación (por ejemplo,
aislando térmicamente el aparato en forma adecuada).

e) No instale el aparato en un lugar expuesto a salpicaduras de aceite o
emisiones de vapor (por ejemplo, cocinas e instalaciones industriales). La 

corrosión del intercambiador de calor y daños en las partes de resina
sintética.

f) No instale el aparato en lugares con presencia de gases corrosivos

La instalación y el uso en estos lugares pueden causar corrosión del
intercambiador de calor y daños en las partes de resina.

g) Cuando un sistema de acondicionamiento de aire de grandes
dimensiones es instalado en una habitación pequeña, es necesario
programar previamente las medidas necesarias en el caso -poco
frecuente- de pérdida de líquido refrigerante, para evitar la superación

instalación. Una elevada concentración puede causar accidentes debidos 
a la falta de oxígeno.

considerables; en caso contrario la unidad podría caer, con riesgo de 
accidentes y lesiones.

Fig. 2
A - lado tubería 
B - lado drenaje
C - punto de conexión del tubo de drenaje
D - punto de conexión del tubo refrigerante (lado del líquido)
E - punto de conexión del tubo refrigerante (lado del gas)
F - panel
G - techo
H - suelo

1 - salida
2 - entrada
3 - salida

MONTAGE DER INNENEINHEIT (Abb. 2-3)

ACHTUNG
Stellen Sie sicher, diese Anleitungen vor dem Beginn mit der Installation 
sorgfältig durchgelesen zu haben. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen 
könnte zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod, zu Fehlfunktionen des 
Geräts und/oder zu Beschädigung von Gegenständen führen.

Wahl des Installationsortes

ausreichendes Rohrgefälle gewährleistet.
b) Position, die frei von jedem Hindernis ist, sodass Ansaugung und Auslass

der Luft von der Inneneinheit nicht behindert werden. 
c) Position, die den einwandfreien Betrieb des Brandschutzalarms nicht

beeinträchtigt.
d) Position, in der die Raum-Kondensationstemperatur unter 28°C liegt

Gerät in einem Raum mit hoher Luftfeuchtigkeit installiert wird, achten
Sie unbedingt darauf, die Bildung von Kondenswasser zu vermeiden,
zum Beispiel durch angemessene Wärmeisolierung des Geräts).

e) Installieren Sie das Gerät nicht an Orten, die Ölspritzern oder
Dampfaustritten ausgesetzt sind (z. B. Küchen und Industrieanlagen).
Die Installation und die Bedienung an solchen Orten können zu
unzureichenden Betriebsleistungen, Korrosion des Wärmeübertragers
sowie Schäden an den Teilen aus Kunstharz führen. 

f) Installieren Sie das Gerät nicht an Orten, wo korrosive Gase (wie

hergestellt oder vorgehalten werden 
Die Installation und die Bedienung an solchen Orten können zur Korrosion 
des Wärmeübertragers sowie zu Schäden an den Teilen aus Kunstharz 
führen.

Raum ist es notwendig, zuvor Gegenmaßnahmen festzulegen, die im 
(seltenen) Fall des Verlustes von Kühlmittel zu ergreifen sind, um die 
Überschreitung der Konzentrationsschwelle zu vermeiden. Informieren 
Sie sich zu diesem Zweck bei der Firma, die Ihnen die Anlage verkauft 
hat. Beim Auftreten einer Konzentration kann sich Unfallgefahr aufgrund 
fehlenden Sauerstoffs einstellen.  

h) Stellen Sie hinsichtlich der Installation sicher, dass der Installationsort
zur Aufnahme großer Gewichte hinreichend geeignet ist. Sollte dies nicht 
möglich sein, könnte die Einheit stürzen, was die Gefahr von Unfällen
oder Verletzungen mit sich brächte. 

Abb. 2
A - Rohr-/Schlauchleitungs-Seite
B - Entwässerungs-Seite
C - Anschlusspunkt für Ablaufrohr
D - Anschlusspunkt für Kühlmittelschlauch (Flüssigkeits-Seite)
E - Anschlusspunkt für Kühlmittelschlauch (Gas-Seite)
F - Tafel
G - Decke
H - Boden

1 - Ausgang
2 - Eingang
3 - Ausgang

2.3

2.3.1
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2.4

2.4.1

INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ INTERNA

Realizzare un’apertura le cui dimensioni siano 880×880.
Attenzione: l’apertura deve essere al centro del corpo principale 
del condizionatore.

2. scegliere la posizione dell’installazione
dei ganci di installazione guardando i fori per tali ganci sul cartone 

3. Quando si effettua la prima installazione a soffitto, è
necessario
Fissare il cartone al corpo principale del condizionatore
Determinare subito le dimensioni e la posizione centrale dello split 

Attenzione: regolare in modo equilibrato utilizzando i quattro dadi 

sia orizzontale.

A - Corpo principale del condizionatore

C - Ganci d’installazione
D - Dado esagonale (horixon  di regolazione)
E - Pannello

2

4

A

B

C

D

E

5

INSTALLATION OF THE INDOOR UNIT

Preparation for the suspension of the indoor unit from the 

Make an opening of 880×880.
Attention: the opening must be at the centre of the main body of 
the conditioner

2. choose the position for the installation
Of the installation hooks, checking the holes for these hooks on
the installation template, make 4 holes in the ceiling.

unit to the hooks

Fix the template to the main body of conditioner
Establish the dimensions and the central position of the split on 
the ceiling immediately.
Attention: line it up exactly using the four hexagonal nuts ensuring 
that the main body of the conditioner is horizontal. 

A - Main body of the conditioner
B - Ceiling
C - Installation hooks
D - Hexagonal nut (horizontal adjustment)
E -   Panel
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INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

Preparación para la instalación de la unidad interior en el techo 

practique una abertura cuyas dimensiones sean 880×880.
Atención: La abertura debe estar en el centro del cuerpo principal 
del acondicionador.

2. Elija la posición de la instalación

el techo.

cuelgue la unidad de los ganchos.

3. Cuando se realiza la primera instalación en el techo, es
necesario

determine inmediatamente las dimensiones y la posición central
del split en el techo
Atención: Regule el aparato en modo equilibrado, utilizando las

del acondicionador esté horizontal.

A - Cuerpo principal del acondicionador
B - Techo
C - Ganchos de instalación
D - Tuerca hexagonal (horixon de regulación)
E - Panel

INSTALLATION DER INNENEINHEIT

Vorbereitung zur Deckenaufhängung der Inneneinheit (Abb. 
4-5-6-7)

Führen Sie eine Öffnung aus, deren Abmessungen 880 × 880 
sind.
Achtung: Die Öffnung muss im Mittelpunkt des Hauptkörpers der 
Klimaanlage liegen.

2. Wahl der Installationsposition
für die Installationshaken. Betrachten Sie dazu die Bohrungen
für diese Haken auf dem Installationskarton. Führen Sie die 4
Bohrungen an der Decke aus.
Befestigen Sie anschließend die vier Aufnahmehaken in den
Bohrungen an der Decke und hängen die Einheit an die Haken.

3. Bei der Erstinstallation an der Decke ist wie folgt vorzugehen 
Befestigen Sie den Karton am Hauptkörper des Klimageräts.
Ermitteln Sie sofort die Abmessungen und die zentrale Position
des Decken-Splits.
Achtung: Regulieren Sie ausgewogen unter Verwendung der vier 
Sechskantmuttern und stellen Sie sicher, dass der Hauptkörper
des Klimageräts horizontal liegt.

Bohrung zur Positionierung des Split-Mittelpunkts an der Decke 
(Abb. 4)

A - Hauptkörper des Klimageräts
B - Decke
C - Installationshaken
D - Sechskantmutter (Regel-Horixon)
E - Tafel

2.4

2.4.1
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INSTALLAZIONE PANNELLO

ATTENZIONE
Non mettere mai la parte frontale del pannello rivolto verso il 
basso sul pavimento o contro la parete, o su oggetti curvi. Non 
farlo cadere e non colpirlo.

1 Togliere la griglia di ingresso aria.
- Spostare contemporaneamente i due ganci della griglia verso il 

rif. b)

2 Togliere le protezioni dell’impianto ai quattro angoli
- Allentare i bulloni, allentare la corda delle protezioni e rimuoverle. 

3 Installare il pannello
- Allineare il motore alette sul pannello rispetto ai giunti tubazione 

- Fissare i ganci del pannello al motore alette ed i lati opposti ai 

ATTENZIONE
Non avvolgere l’avvolgimento del motore alette nella spugna 
di guarnizione.

- Regolare le quattro viti dei ganci del pannello in modo che il 

- Regolare il pannello leggermente nella direzione delle frecce per 

lo spessore della spugna tra il corpo e l’uscita del pannello non 
viene ridotta a circa 4~6mm. Il bordo del pannello dovrebbe essere 

B - corpo
C - spugna pannello
D - pannello
E - schiuma pannello 1
F - ventola
G - schiuma uscita
H - schiuma pannello 2
1 - uscita aria

a

b

c

PANEL INSTALLATION

ATTENTION

or against the wall, or against curved objects. Do not drop or 
bang it.

1 Remove the air inlet grill.
- Slide the two grill hooks toward the middle at the same time, and 

ref. b)

2 Remove the protective covers on the four corners of the unit
- Loosen the bolts, loose the cord on the covers and remove them. 

3 Install the panel
- Align the swing motor on the panel with the piping joints of the 

- Fix hooks of the panel to the swing motor and the opposite sides 

ATTENTION
Do not wind the wiring of the swing motor in the sealing sponge.

- Adjust the four panel hook screws so that the panel is kept 

- Adjust the panel slightly in the direction of the arrows to centre 
the opening in the ceiling. Make sure that the hooks on the four 

thickness of the sponge between the body and the panel outlet 
has been reduced to about 4~6mm. The edge of the panel should 

A - ceiling
B - body
C - panel sponge
D - panel
E - panel foam 1
F - fan
G - outlet foam
H - panel foam 2

     1 - air outlet
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1

INSTALACIÓN DEL PANEL

ATENCIÓN
Jamás ponga la parte frontal del panel dirigido hacia abajo 
sobre el suelo, contra la pared o sobre objetos curvos. No lo 
deje caer y no lo golpee.

1 Quite la rejilla de entrada de aire.
- Desplace simultáneamente los dos ganchos de la rejilla hacia el 

centro y levántelos (Fig. 8, Ref. a).
- Gire la rejilla a aproximadamente 45° y extráigala (Fig. 8, Ref. b).

2 Quite las protecciones de la instalación en los cuatro ángulos

(Fig. 8, Ref. c).

3 Instale el panel
- Alinee el motor de las aletas sobre el panel con respecto a las 

juntas de la tubería del cuerpo (Fig. 9).
- Fije los ganchos del panel al motor de las aletas y los lados 

opuestos a los ganchos del correspondiente dispositivo de 
recepción de agua (Fig. 9, Ref. 1). 

- Cuelgue los otros dos ganchos del panel en los anclajes del cuerpo 
(Fig. 9, Ref. 2).

ATENCIÓN
No envuelva el cable del motor de las aletas en la esponja de 
la junta.

- Regule los cuatro tornillos de los ganchos del panel de tal modo 
que el panel quede horizontal y enrósquelos en el techo en modo 
uniforme (Fig. 9, Ref. 3).

- Siga apretando los tornillos debajo de los ganchos del panel hasta 
que el espesor de la esponja entre el cuerpo y la salida del panel 
se reduzca a aproximadamente 4~6 mm. El borde del panel debe 
quedar bien en contacto con el techo (Fig. 10).

A - techo
B - cuerpo
C - esponja panel
D - panel
E - espuma panel 1
F - ventilador
G - espuma salida
H - espuma panel 2
1 - salida aire

INSTALLATION DER TAFEL

ACHTUNG
Richten Sie niemals die Stirnseite der Tafel nach unten zum 
Boden oder gegen die Wand oder auf gekrümmte Gegenstände. 
Lassen Sie die Tafel nicht fallen und stoßen Sie nicht an diese.

1 Nehmen Sie den Lufteingangsrost ab.
- Verschieben Sie gleichzeitig die beiden Roste der Haken in 

Richtung des Mittelpunkts und stellen sie dann hoch   (Abb. 8 
Pos. a)

- Bringen Sie den Rost auf einen Winkel von zirka  45° und entfernen 
ihn dann (Abb. 8 Pos. b)

2 Entfernen Sie den Schutz der Anlage an den vier Ecken 
- Lösen Sie die Schraubbolzen, lockern Sie die Schnur der 

Schutzvorrichtungen und entfernen diese   (Abb. 8 Pos. c)

3 Installation der Tafel
- Zentrieren Sie den Rippen-Motor auf der Tafel in Bezug auf die 

Schlauchleitungskupplungen des Körpers  (Abb. 9)
- Befestigen Sie die Haken der Tafel am Rippen-Motor und die 

gegenüberliegenden Seiten an den Haken der zugehörigen 
Wasseraufnahmevorrichtung      (Abb. 9 Pos. 1) 

- Hängen Sie schließlich die anderen beiden Tafelhaken an den 
Befestigungen des Körpers ein (Abb. 9 Pos. 2)

ACHTUNG
Umgeben Sie die Wicklung des Rippen-Motors nicht mit dem 
Dichtungsschwamm.

- Regulieren Sie die vier Haken der Tafel derart, dass die Tafel 
horizontal ist und verschrauben sie gleichmäßig an der Decke. 
(Abb. 9 Pos. 3)

- Regulieren Sie die Tafel leicht in Pfeilrichtung, um die Öffnung in 
der Decke zu zentrieren. Stellen Sie sicher, dass die Haken an 
den vier Seiten korrekt befestigt sind.

- Drehen Sie die Schrauben weiter unter den Haken der Tafel fest, 
bis die Stärke des Schwamms zwischen dem Körper und dem 
Ausgang der Tafel auf 3 bis 4 ~ 6 mm reduziert wird. Der Rand der 
Tafel sollte einen guten Kontakt mit der Decke haben. (Abb. 10)

A - Decke
B - Körper
C - Tafel-Schwamm
D - Tafel
E - Tafel-Schaum 1
F - Ventilator
G - Ausgangs-Schaum
H - Tafel-Schaum 2
1 - Luftauslass

2.5
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da un cattivo serraggio delle viti. 

Condensa dell’acqua
A - Perdita

C - Inquinamento

A - Spazio non consentito

le aperture nei quattro angoli del pannello, se il sollevamento 

1 - Allentare il dado superiore
2 - Regolare il dado inferiore

4 Appendere la griglia di ingresso aria al pannello, quindi 
collegare i terminali del motore alette e del box di comando 
con i rispettivi terminali del corpo principale.

5 Riposizionare la griglia di ingresso aria seguendo la stessa 
procedura in senso inverso.

6 Riposizionare la protezione.

13).
a - corda protezione - Vite

b - Per installare la protezione, far scorrere le quattro guide nei 
rispettivi canali

11 12

A

B

C

A

2

tightening of the screws. 

Water condensation
A - Leak
B - Ceiling
C - Pollution

- If there is still a gap between the panel and ceiling after tightening 

A - Gap not allowed

in the four corners of the panel, if the lifting of the indoor unit and 

1 - Loosen upper nut
2 - Adjust lower nut

4 Hang the air inlet grill on the panel, and then connect the 
terminals of the swing motor and the control panel with the 
relative terminals on the main body.

the opposite direction

a - protection cord - Screw

b - To install the protection cover, run the four guides in the 
respective channels
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- La disfunción visualizada en la Fig. 11 puede ser causada por un 

incorrecto ajuste de los tornillos. 

Condensación de agua
A - Pérdida
B - Techo 
C - Contaminación

la unidad interior (Fig. 12).
A - Espacio no permitido 

aberturas en los cuatro ángulos del panel, si la elevación de la 
unidad interior y el tubo de drenaje no tiene consecuencias (Fig. 
12).

2 - Regule la tuerca inferior

4 Cuelgue la rejilla de entrada de aire al panel y conecte los 
terminales del motor de las aletas y del box de mando a los 
respectivos terminales del cuerpo principal.

el mismo procedimiento en orden inverso.

- Fije la cuerda de la protección sobre el perno de la protección 
(Fig. 13).
a - cuerda protección - Tornillo

- Pulse ligeramente la protección en el panel (Fig. 13).
b - Para instalar la protección, haga deslizar las cuatro guías en 
los respectivos canales.

- Die in der Abbildung 11 dargestellte Betriebsstörung kann durch 
einen schlechten Anzug der Schrauben verursacht sein. 

Kondenswasser
A - Undichtigkeit
B - Decke
C - Verschmutzung

- Wenn nach der Befestigung der Schrauben noch Raum zwischen 
der Tafel und der Decke ist, muss die Höhe der Inneneinheit erneut 
geändert werden (Abb. 12).
A - Nicht zulässiger Raum 

- Die Höhe der Inneneinheit kann durch die Öffnungen der vier 
Tafelwinkel geändert werden, wenn das Anheben der Inneneinheit 
und des Ablaufrohrs ohne Folgen bleibt (Abb. 12).
1 - Lockern Sie die obere Mutter
2 - Regulieren Sie die untere Mutter

4 Hängen Sie den Lufteingangsrost an die Tafel und verbinden 
Sie die Klemmen des Rippen-Motors und der Steuerbox mit 
den zugehörigen Klemmen des Hauptkörpers. 

5 Positionieren Sie den Lufteingandsrost wieder, indem Sie 
dieselbe Prozedur in umgekehrter Reihenfolge ausführen.

6 Positionieren Sie den Schutz wieder
- Befestigen Sie die Schnur des Schutzes am Schraubbolzen des 

Schutzes (Abb. 13).
a - Schnur Schutzvorrichtung - Schraube

- Drücken Sie den Schutz leicht in die Tafel (Abb. 13).
b - Lassen Sie zur Installation des Schutzes die vier Führungen 
in den zugehörigen Kanälen laufen.
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Installazione del tubo di drenaggio dell’unità interna

- E’ possibile utilizzare un tubo in polietilene quale tubo di drenaggio 
(diametro esterno.37-39 mm, diametro interno 32 mm). Può essere 
acquistato localmente oppure presso il rivenditore.

- Mettere la bocca del tubo di drenaggio sul fondo del tubo della 

il rivestimento tubo uscita (componente in dotazione) saldamente 
con il gancio tubo uscita (componente in dotazione).

- Il tubo della pompa del corpo principale ed il tubo di drenaggio 
(in particolare nella parte interna) dovrebbero essere coperti in 
modo uniforme con il rivestimento tubo uscita (componente in 
dotazione) e legati saldamente con il restringitore in modo da 
evitare la condensa data dall’aria in ingresso.

- Per evitare il ritorno dell’acqua, all’interno del condizionatore 
quando il condizionatore è fermo, piegare il tubo di drenaggio 
verso il basso e verso l’esterno (lato uscita) ad un grado superiore 

- Non tirare il tubo di drenaggio in modo violento durante la 
connessione per evitare di tirare il corpo principale. Inoltre, 

- Oppure è possibile fissare il tubo di drenaggio al tubo di 

protezione per evitare che si allenti.
1 - piegare di oltre 1/50
2 - Fissare qui
3 - Tubo di drenaggio
4 - Tubo di connessione

- Se l’uscita del tubo di drenaggio è più alta rispetto al giunto della 
pompa del corpo principale, il tubo dovrebbe essere disposto il 
più possibile in posizione verticale.

- L’altezza deve essere inferiore a 200mm, altrimenti l’acqua 

A - piegare di oltre 1/50
B - Gancio tubo pompa  (in dotazione)

- La parte terminale del tubo di drenaggio dovrebbe essere più alta 
di almeno 50mm rispetto al suolo o alla parte inferiore dello scivolo 
di drenaggio e non immersa nell’acqua. Se si scarica l’acqua 

a forma di “U” piegando il tubo verso l’alto per evitare che gas 
maleodoranti entrino in casa attraverso il tubo di drenaggio.

Installing the indoor unit drainage pipe

- A polyethylene tube can be used as the drainage pipe (outer-
diameter 37-39mm, inner diameter 32 mm). This can be sourced 
locally or from your dealer.

- Place the mouth of the drainage pipe on the base of the main body 

(supplied component) tightly together with the outlet tube clamp 
(supplied component).

- The main body pump pipe and the drainage pipe (especially the 
indoor part) should be evenly covered with the outlet pipe sheath 
(supplied component) and bound tightly with the constrictor to 
prevent condensation caused by the inlet air.

conditioner is not running, bend the drainage pipe downwards 
towards the outside (outlet side) with a slope of more than 1/ 50. 

- Do not pull the drainage pipe violently during the connection so 
as not to pull the main body. Also, a support point should be set 

ref. b).

the inner part to a protection tube to prevent it from coming loose.
1 - Fold over 1/50
2 - Fasten here
3 - Drainage pipe
4 - Connecting pipe

- If the outlet of the drainage pipe is higher than the joint on the main 
body pump, the pipe should be placed as vertically as possible.

- The height must be less than 200mm, otherwise the water will 

A - Fold over 1/50
B - Pump pipe clasp (supplied)

- The end of the drainage pipe should be more than 50mm higher 
than the ground or the bottom of the drainage chute and not 
immersed in water. If the water is discharged directly into the 
sewers, make sure that there is a U-shaped aqua-seal by bending 
the pipe upwards to prevent the bad-smelling gas from entering 
the house through the drainage pipe.
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Instalación del tubo de drenaje de la unidad interior

- Es posible utilizar un tubo de polietileno como tubo de drenaje 
(diámetro exterior 37-39 mm; diámetro interior 32 mm). Puede 
ser comprado localmente o al revendedor.

- Ponga la boca del tubo de drenaje sobre el fondo del tubo de la 

el revestimiento del tubo de salida (suministrado) con el gancho 
del tubo de salida (suministrado).

- El tubo de la bomba del cuerpo principal y el tubo de drenaje (en 
particular en la parte interior) deberían estar cubiertos en modo 
uniforme con el revestimiento del tubo de salida (suministrado) y 

provocada por el aire que entra.

- Para evitar el retorno del agua al acondicionador cuando el 
acondicionador está detenido, pliegue el tubo de drenaje hacia 
abajo y hacia fuera (lado salida) con un grado superior a 1/50. 
Evite partes sobresalientes y acumulaciones de agua (Fig. 14, 
Ref. a).

- No tire del tubo de drenaje en forma violenta durante la conexión 
para no hacer fuerza sobre el cuerpo principal. Se debe prever 
un punto de sujeción cada 1~1,5 m para evitar que el tubo de 
drenaje ceda (Fig. 14, Ref. b).

(Fig. 14, Ref. c). Si se utiliza una alargadera del tubo de drenaje, 

1 - Pliegue más de 1/50
2 - Fije aquí
3 - Tubo de drenaje
4 - Tubo de conexión

- Si la salida del tubo de drenaje es más alta que la junta de la 
bomba del cuerpo principal, el tubo debería ser colocado en la 
posición más vertical posible.

- La altura debe ser inferior a 200 mm; en caso contrario el agua 
sale cuando el acondicionador se apaga (Fig. 15).
A - Pliegue más de 1/50
B - Gancho tubo bomba (suministrado)

- La parte terminal del tubo de drenaje debería ser al menos 50 
mm más alta que el suelo o que la parte inferior de la rampa de 
drenaje, y no estar sumergida en el agua. Si se descarga el agua 

forma de “U”, plegando el tubo hacia arriba, para evitar que gases 
malolientes entren en la casa a través del tubo de drenaje.

Installation des Inneneinheits-Entwässerungsrohrs

werden (Außendurchmesser 37 - 39 mm, Innendurchmesser 32 
mm). Kann vor Ort oder beim Wiederverkäufer gekauft werden. 

- Setzen Sie die Öffnung des Entwässerungsrohrs auf den 
Boden des Hauptkörperpumpenrohrs und befestigen Sie das 
Entwässerungsrohr zusammen mit der Ausgangsrohrverkleidung 
(mitgelieferte Komponente) unlösbar mit dem Ausgangsrohrhaken 
(mitgelieferte Komponente).

- Das Hauptkörperpumpenrohr und das Entwässerungsrohr 
sollten (insbesondere im Innenteil) einheitl ich mit der 
Ausgangsrohrverkleidung (mitgelieferte Komponente).bedeckt 
und unlösbar mit der Drosselung verbunden sein, um die Bildung 
von Kondenswasser durch die Eingangsluft zu vermeiden.

- Zur Vermeidung des Wasserrücklaufs ins Innere des Klimageräts, 
wenn dieses stillsteht, biegen Sie das Entwässerungsrohr nach 
unten und nach außen (Ausgangsseite) um einen Grad von mehr 
als 1/ 50. Vermeiden Sie Überstände oder Wasseransammlungen 
(Abb. 14 Pos. a).

- Ziehen Sie beim Anschluss nicht zu stark am Entwässerungsrohr, 
um den Zug am Hauptkörper zu vermeiden. Darüber hinaus sollte 
ein Stützpunkt alle 1 ~ 1.5m vorgesehen werden um zu vermeiden, 
dass das Entwässerungsrohr nachgibt (Abb. 14 Pos. b).

- Oder es ist möglich, das Entwässerungsrohr am Anschlussschlauch 
zu befestigen (Abb. 14 Pos. c). Bei Verwendung einer Verlängerung 

Schutzrohr zu befestigen um die Lockerung zu vermeiden. 
1 - Um mehr als 1/50 biegen
2 - Hier befestigen
3 - Entwässerungsrohr
4 - Anschlussschlauch

- Wenn der Entwässerungsrohrausgang höher im Vergleich zur 
Kupplung der Hauptkörperpumpe ist, sollte das Rohr möglichst 
in vertikaler Position angeordnet sein.

- Die Höhe muss weniger als 200 mm betragen, andernfalls tritt das 
Wasser aus dem Klimagerät, wenn dieses abschaltet (Abb. 15).
A -  Um mehr als 1/50 biegen
B - Haken für Pumpenrohr (mitgeliefert)

- Das Endstück des Entwässerungsrohrs sollte mindestens 50 
mm höher bezüglich des Bodens oder des unteren Teils der 
Entwässerungsrampe und nicht in Wasser eingetaucht sein. Bei 
direktem Ablassen des Wasser in die Abwässer stellen Sie sicher, 
dass ein “U” Acquaseal vorhanden ist, indem Sie das Rohr nach 
oben biegen um zu vermeiden, dass schlecht riechende Gase 
durch das Entwässerungsrohr in die Wohnung gelangen,.    

2.5.1

500mm
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Installazione del giunto di drenaggio dell’unità esterna

Inserire la guarnizione nel giunto di drenaggio, quindi inserire il giunto 

Collegare il giunto di drenaggio con una prolunga del tubo di 

NOTA: Tutte le immagini del presente manuale sono solamente 
per una maggiore chiarezza.
Il vostro condizionatore potrebbe essere leggermente diverso 
(a seconda dei modelli). 
Immagini puramente illustrative.

Fig. 16
1 - Guarnizione 
2 - Giunto di drenaggio

- Seguire le istruzioni del presente manuale ed installare il tubo di 
drenaggio in modo da garantire un drenaggio corretto ed isolare 
il tubo per prevenire la formazione di condensa.

- Un non corretto posizionamento del tubo di drenaggio può causare 
perdite di acqua e danni agli arredi.

2.5.2

16

2

1 2 3

1

24

Installation of the drainage joint of the outdoor unit

Fit the gasket into the drainage joint, and then insert the drainage 
joint into the hole in the base plate of the outdoor unit, rotate 90° to 

Connect the drainage joint with an extension drainage pipe (not 
supplied), if the condensation comes out of the outdoor unit while 
running in heating mode.

NOTE: All the pictures in this manual are for explanation 
purposes only. They may be slightly different from your 
conditioner (depending on the model). 
The images are purely indicative.

1 - Gasket
2 - Drainage joint
3 - Hole in the outdoor unit base plate
4 - Outdoor unit base plate

- Follow the instructions in this installation manual and install the 
drainage pipe in order to ensure proper drainage and insulate 
pipe to prevent condensation forming.

- Incorrect positioning of the drainage pipe may cause water leaks 
that could damage furniture.
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Instalación de la junta de drenaje de la unidad exterior

Fije la junta en el codo de drenaje e inserte el empalme de drenaje en 

correctamente.
Conecte la junta de drenaje con una alargadera del tubo de drenaje 
(no suministrada), si la condensación sale de la unidad exterior 
durante el funcionamiento en modo CALENTAMIENTO.

NOTA: Todas las imágenes del presente manual son sólo 
ilustrativas.

modelos).
Imágenes puramente ilustrativas.

1 - Junta 
2 - Junta de drenaje

4 - Plato de la base de la unidad exterior

- Siga las instrucciones del presente manual, instale el tubo de 
drenaje de tal modo que garantice un drenaje correcto y aísle el 
tubo para prevenir la formación de condensación.

- Una incorrecta colocación del tubo de drenaje puede causar 
pérdidas de agua y daños al mobiliario.

Installation der Außeneinheits-Entwässerungsverbindung

Befestigen Sie die Dichtung im Entwässerungswinkelstück, setzen 
Sie anschließend die Entwässerungskupplung in die Öffnung der 
Sockelplatte der Außeneinheit und drehen Sie um 90°, um die Teile 
unlösbar zu befestigen.
Verbinden Sie die Entwässerungskupplung mit einer (nicht 
mitgelieferten) Entwässerungsrohr-Verlängerung, falls während 
des Betriebs im Heizungs-Modus Wasser aus der Außeneinheit 
treten sollte.

HINWEIS: Alle Abbildungen in diesem Handbuch dienen 
lediglich der besseren Verständlichkeit.
Ihr Klimagerät könnte (je nach den Modellen) leicht abweichend 
ausgeführt sein. 
Rein der Veranschaulichung dienende Abbildungen

Abb. 16
1 - Dichtung 
2 - Wasserablaufkupplungsstück
3 - Öffnung des Sockelbehälters der Außeneinheit
4 - Öffnung des Sockelbehälters der Außeneinheit

- Folgen Sie den Anweisungen in diesem Handbuch und 
installieren Sie das Entwässerungsrohr derart, dass eine korrekte 
Entwässerung möglich ist, um die Bildung von Kondenswasser 
zu vermeiden.

- Die nicht korrekte Positionierung des Entwässerungsrohrs kann 
zu Undichtigkeiten und Möbelschäden führen.

2.5.2
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2.5.3
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Test drenaggio

- Controllare che il tubo di drenaggio non sia ostruito.

1 Togliere la protezione test, e immettere circa 2000 ml di acqua dal 

A - Ricevitore d’acqua
B - Corpo
C - Bocca per il test
D - Giunto della pompa
E - Protezione test
F - Tubo di prelievo
G - Presa di drenaggio

2 Collegare l’alimentazione elettrica ed avviare il condizionatore in 

di drenaggio.
Controllare che l’acqua venga scaricata correttamente (è previsto 
un ritardo di 1min, secondo la lunghezza del tubo di drenaggio), 
e controllare se ci sono perdite dalle giunzioni.

3 Arrestare il condizionatore, scollegare l’alimentazione elettrica e 
riposizionare la protezione test nella sua posizione originale.

NOTA: La presa di drenaggio viene utilizzata per svuotare 
il ricevitore acqua per interventi di manutenzione sul 
condizionatore. Tenerla sempre inserita durante il funzionamento 
per evitare fuoriuscite.

Drainage test

- Check that the drainage pipe is not obstructed.
- Newly built constructions should have this test done before 

covering the ceiling.

1 Remove the test cover, and, using the siphoning tube, add 2000 

A - Water-receiver
B - Body
C - Test mouth
D - Pump joint
E - Test cover
F - Siphoning tube
G - Drainage plug

2 Connect the electrical power, and start the conditioner in the 
“COOLING” mode. Listen to the sound of the drainage pump.
Check that the water is discharged correctly (a delay of 1min is 
foreseen, according to the length of the drainage pipe), and check 
whether any water leaks from the joints.

3 Stop the conditioner, disconnect the power supply, and reposition 
the test cover in its original position.

NOTE: The drainage plug is used to empty the water-receiver 
for maintenance interventions on the conditioner. Always keep 
it inserted during operation to avoid leakage.

CLOSED

O
PEN

C
LO

SE
D

OPEN
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Test drenaje

- Controle que el tubo de drenaje no esté obstruido.

techo.

1 Quite la protección de la toma de test y introduzca aproximadamente 
2000 ml de agua del colector de agua a través del tubo de toma 
(Fig. 17).
A - Colector de agua
B - Cuerpo
C - Boca de test
D - Junta de la bomba
E - Protección toma de test
F - Tubo de toma
G - Toma de drenaje

2 Conecte la alimentación eléctrica y encienda el acondicionador 
en modo REFRIGERACIÓN. Escuche el ruido de la bomba de 
drenaje.
Controle que el agua se descargue correctamente (está previsto 
un retraso de 1 minuto, según la longitud del tubo de drenaje) y 
controle si hay pérdidas a través de los empalmes.

3 Apague el acondicionador, desconecte la alimentación eléctrica 
y coloque nuevamente la protección test en su posición original.

NOTA: La toma de drenaje es utilizada para vaciar el 
colector de agua para intervenciones de mantenimiento en 
el acondicionador. Manténgala siempre conectada durante el 
funcionamiento para evitar pérdidas.

Entwässerungs-Test

- Stellen Sie sicher, dass das Entwässerungsrohr nicht verstopft 
ist.

- In Neubauten sollte dieser Test vor der Abdeckung der Decke 
durchgeführt werden.

1 Ent fernen Sie den Testschutz und le i ten Sie über 
das Wasserentnahmerohr zirka 2000 ml Wasser aus der 
Wasseraufnahme ein (Abb. 17).   
A - Wasseraufnahme
B - Körper
C - Testöffnung
D - Pumpen-Kupplungsstück
E -Testschutz
F - Entnahmerohr
G - Entwässerungsöffnun

2 Schließen Sie die elektrische Stromversorgung an und starten 
Sie das Klimagerät im Modus “KÜHLUNG”. Achten Sie auf das 
Geräusch der Entwässerungspumpe
Stellen Sie sicher, dass das Wasser korrekt abgelassen wird (es 
ist eine Verzögerung von 1 min vorgesehen, je nach Länge des 
Entwässerungsrohrs), und prüfen Sie die Verbindungsstellen auf 
Undichtigkeiten.

3 Schalten Sie das Klimagerät ab, trennen Sie die elektrische 
Stromversorgung und positionieren Sie den Testschutz wieder in 
seiner Originalposition. 

HINWEIS: Die Entwässerungsöffnung wird verwendet, um 
die Wasseraufnahme für Wartungseingriffe am Klimagerät zu 
entleeren. Halte Sie diese zur Vermeidung von Wasseraustritten 
während des Betriebs stets eingesetzt.

2.5.3



34

I GB

18

INSTALLAZIONE DELL’UNITÀ ESTERNA

Luogo di installazione

i seguenti requisiti:

effettuare gli interventi di manutenzione.
- L’uscita e l’ingresso dell’aria non devono avere ostacoli e non 

devono essere raggiunti da vento forte.
- Deve essere un luogo asciutto e ben arieggiato.
- Il supporto è piano ed orizzontale ed in grado di sostenere il peso 

- Il rumore e l’aria espulsa non disturbano i vicini.
- Risulta facile installare i tubi ed i cavi di connessione.
- Stabilire la direzione di uscita dell’aria in modo che non sia bloccata.

superare la lunghezza consentita.
- Nel caso in cui il luogo di installazione sia esposto a venti forti, come 

solari diretti.
- Se necessario, installare  uno schermo che non interferisca con il 

drenata attraverso il foro di drenaggio verso un luogo idoneo, in 
modo da non causare disturbi.

- Selezionare la posizione in cui non sia soggetta ad accumuli di 
neve o di foglie o altri problemi stagionali. Se ciò non è evitabile, 
coprire con una protezione.

- Se possibile togliere gli ostacoli nelle vicinanze, in modo da evitare 
che il funzionamento sia ostacolato da una circolazione d’aria 

schema di installazione può non valere in situazioni di spazi ristretti 
con scarsa circolazione di aria. Lasciare aperti due dei tre passaggi 

A - Muro o ostacolo
B - Canale 
1 - Ingresso aria
2 - Uscita aria

NOTA: 
Tutte le immagini del presente manuale sono solamente per una 
maggiore chiarezza. Il vostro condizionatore potrebbe essere 
leggermente diverso (a seconda dei modelli). Immagine puramente 
illustrativa.

2.6

2.6.1

2
INSTALLATION OF THE OUTDOOR UNIT

Installation Place

The outdoor unit should be installed in a location that meets the 
following requirements:
- The air outlet and the air inlet are not impeded, and cannot be 

reached by strong wind.
- It must be a dry and well ventilated place.

the outdoor unit. There are no noises or vibrations.
- The noise of expelled air will not disturb the neighbours.
- It is easy to install the connecting pipes or cables.
- Determine the air outlet direction so that discharged air is not 

blocked.

- The pipe length between the outdoor unit and the indoor unit must 
not exceed the length allowed.

- In the case that the installation place is exposed to strong winds, 
such as the seaside, make sure the fan operates correctly by 

- If possible, do not install the unit in a position exposed to direct 
sun rays.

- During the heating mode, the water is drained out of the outdoor 
unit. The condensation should be drained away though the 
drainage hole to an appropriate place, so as not to cause any 
inconvenience.

- Select the position where it will not be subject to snow drifts, 
accumulation of leaves or other seasonal problems. If unavoidable, 
cover it with a protection.

- Position the outdoor unit as close to the indoor unit as possible.
- If possible, remove the obstacles nearby to prevent the 

- The minimum distance between the outdoor unit and obstacles 
described in the installation chart might not be valid in restricted 
spaces where there is a scarce air circulation. Leave open two of 

A - Wall or obstacle
B - Channel
1 - Air inlet
2 - Air outlet

NOTE
All the pictures in this manual are for explanation purposes only. 
They may be slightly different from your conditioner (depending on 
the model). 
The images are purely indicative.
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INSTALACIÓN DE LA UNIDAD EXTERIOR

Lugar de instalación

La unidad exterior debería ser instalada en un lugar que cumpla los 
siguientes requisitos:

de mantenimiento.
- La salida y la entrada de aire no deben tener obstáculos y no 

deben estar expuestas a vientos fuertes.
- Lugar seco y bien ventilado.

sostener el peso de la unidad exterior. No hay otros ruidos ni 
vibraciones.

- El ruido y el aire expulsado no molestan a los vecinos.
- Es fácil instalar los tubos y los cables de conexión.
- Establezca la dirección de salida de aire de tal modo que no quede 

obstruida.

- La longitud del tubo entre la unidad exterior y la unidad interior no 
debe superar la longitud permitida.

- Si el lugar de instalación está expuesto a vientos fuertes -por 

correctamente poniendo la unidad en posición longitudinal con 
respecto al pared (Fig. 18) 

- Si es posible, no instale la unidad en una posición expuesta a los 
rayos solares directos.

aire.
- Durante el funcionamiento en modo CALENTAMIENTO el agua 

es drenada fuera de la unidad exterior. La condensación debe ser 

no causar molestias.
- Seleccione una posición en la que no esté expuesta a 

acumulaciones de nieve, hojas u otros problemas vinculados a la 
estación. Si esto es inevitable, cúbrala con una protección.

- Coloque la unidad exterior lo más cerca posible de la unidad 
interior.

- Si es posible, quite los obstáculos presentes en las cercanías para 
evitar que el funcionamiento sea obstaculizado por una circulación 

- La distancia mínima entre la unidad exterior y los obstáculos 
descritos en el esquema de instalación puede no valer en caso de 
espacios estrechos, con escasa circulación de aire. Deje abiertos 
dos de los tres pasos (M, N, P) (Fig. 19).

A - Pared u obstáculo
B - Canal 
1 - Entrada aire
2 - Salida aire

NOTA: 
Todas las imágenes del presente manual son sólo ilustrativas. Su 
acondicionador puede ser ligeramente diferente (según los modelos). 
Imagen puramente ilustrativa.

INSTALLATION DER AUSSENEINHEIT

Installationsort

Die Außeneinheit ist an einem Ort zu installieren, der folgende 
Voraussetzungen erfüllt:   
- Es ist ausreichend Platz zur Ausführung der Installation und der 

Wartungseingriffe vorhanden. 
- Der Luftein- und -ausgang darf keine Hindernisse aufweisen und 

nicht von starkem Wind erreicht werden.  
- Der Ort muss trocken und gut belüftet sein.
- Die Unterlage ist eben und horizontal und in der Lage, das 

Gewicht der Außeneinheit aufzunehmen. Es liegen keine weiteren 
Geräusche oder Vibrationen vor.

- Geräusch und ausgestoßene Luft stören nicht die Nachbarn. 
- Anschlussrohre/-schläuche und Kabel sind leicht zu installieren.   
- Die Luftausgangsrichtung ist so zu wählen, dass die Luft nicht 

blockiert wird.

vor.
- Die Länge des Schlauches zwischen Außeneinheit und Inneneinheit 

darf die zulässige Länge nicht überschreiten. 
- Sollte der Installationsort starken Winden ausgesetzt sein, wie 

zum Beispiel in Meeresnähe, stellen Sie sicher, dass der Ventilator 
korrekt funktioniert, indem Sie die Einheit in Längsrichtung in Bezug 
auf die Wand positionieren (Abb. 18) 

- Falls möglich, installieren Sie die Einheit nicht in einer direkten 
Sonnenstrahlen ausgesetzten Position.

- Installieren Sie gegebenenfalls einen Schirm, der den Luftstrom 
nicht beeinträchtigt.

- Während des Betriebs in der Heiz-Betriebsart wird das Wasser 
außerhalb der Außeneinheit gedränt. Das Kondenswasser sollte 
über die Entwässerungsöffnung an einen geeigneten Ort abgeleitet 
werden, sodass Störungen vermieden werden.  

- Wählen Sie eine Position, in der sich kein Schnee oder Laub 
ansammeln kann oder andere saisonbedingte Probleme auftreten. 
Sollte dies unvermeidbar sein, bringen Sie eine Schutzabdeckung 
an.

- Positionieren Sie die Außeneinheit so nahe wie möglich an der 
Inneneinheit.

- Falls möglich, entfernen Sie Hindernisse in der Nähe um 
zu vermeiden, dass der Betrieb durch eine unzureichende 
Luftzirkulation behindert wird. 

- Der Mindestabstand zwischen der Außeneinheit und den im 
Installationsplan beschriebenen Hindernissen kann in Situationen 
mit beengten Platzverhältnissen und geringer Luftzirkulation keine 
Gültigkeit haben. Lassen Sie einen der drei Durchgänge (M, N, P) 
offen (Abb. 19).

A - Wand oder Hindernis
B - Kanal 
1 - Lufteinlass
2 - Luftauslass

HINWEIS: 
Alle Abbildungen in diesem Handbuch dienen lediglich der besseren 
Verständlichkeit. Ihr Klimagerät könnte (je nach den Modellen) leicht 
abweichend ausgeführt sein. Abbildung nur zu Anschauungszwecken

2.6

2.6.1
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Movimentazione ed installazione

attenzione quando si solleva con una imbracatura.

deformi.

- Non toccare il ventilatore con le mani o altri oggetti.

- Non inclinare oltre i 45° e non appoggiare su un lato.

2.6.2

20

2

A

Handling and installation

- Since the centre of gravity of the unit is not at its physical centre, 
take care when lifting it with a sling.

- Never grasp the inlet of the indoor unit to prevent it from deforming.

- Do not touch the fan with hands or other objects.

- Do not tilt it by more than 45°, and do not lay it on one side

- Tightly fasten the feet of this unit with bolts to prevent it from falling 
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Manipulación e instalación

- Dado que el baricentro de la unidad no se encuentra en el centro 
real, preste atención al levantarla con un arnés.

- Jamás tome la toma de la unidad interior para evitar que se 
deforme.

- No toque el ventilador con las manos u otros objetos.

- No incline la unidad más de 45° y no la apoye sobre un costado.

las unidades exteriores (Fig. 20).

vuelcos (Fig. 20, Ref. A).

Bewegung und Installation

- Da der Schwerpunkt der Einheit nicht der reale Mittelpunkt ist, 
führen Sie das Anhaben vorsichtig mit Anschlaggerät durch.   

- Greifen Sie niemals an der Anschlussbuchse der Inneneinheit um 
zu vermeiden, dass diese verformt wird. 

- Berühren Sie den Ventilator nicht mit den Händen oder anderen 
Gegenständen.

- Nicht über 45° neigen oder auf einer Seite absetzen.

Außeneinheiten aus (Abb. 20).

- Sichern Sie die Füße dieser Einheit unlösbar, um Kippen zu 
vermeiden (Abb. 20 Pos. A).

2.6.2
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INSTALLAZIONE DEL TUBO DI CONNESSIONE

la lunghezza del tubo refrigerante ed il numero di curve corrisponda 

Procedura di collegamento delle tubazioni

ATTENZIONE
- Tutte le connessioni delle tubazioni in loco devono essere 

eseguite da un tecnico esperto in refrigerazione e dovranno 
essere conformi alle normative nazionali e locali.

- Non lasciare che aria , polvere o altre impurità cadano nel 
sistema di tubazioni durante l’installazione.

- Tenere il tubo di connessione asciutto e non lasciare entrare 
umidità durante l’installazione.

- Completare il lavoro di isolamento del calore su entrambi i 
lati della tubazione del gas e quella del liquido. Diversamente 

1 Realizzare un foro sulla parete (delle dimensioni idonee al condotto 
che attraversa il muro), quindi inserire i componenti quali il condotto 
a muro e la sua protezione.

2 Legare bene insieme il tubo di connessione ed i cavi con i nastri 

Passare il tubo di connessione attraverso il condotto a muro 
dall’esterno. Fare attenzione che la posizione del tubo non 
danneggi le tubazioni.

3 Collegare i tubi.

4 Togliere l’aria con una pompa a vuoto. Per maggiori informazioni, 
vedere “Come espellere l’aria con una pompa a vuoto “.

6 Controllare le perdite. Controllare tutte le giunzioni con un rilevatore 
di perdite o acqua insaponata.

7 Coprire le giunzioni del tubo di connessione con il rivestimento 

ATTENZIONE

delle giunzioni del tubo del gas  e del tubo refrigerante sul lato 

Un isolamento non completo potrebbe causare la formazione 
di condensa.

2.7

2.7.1

INSTALLING THE CONNECTING PIPE

Check whether the height drop between the indoor unit and outdoor 
unit, the length of the coolant pipe, and the number of the bends 

The procedure for connecting pipes

ATTENTION
- All pipe connections on site must be made by a licensed 

refrigeration technician and must comply with the relevant 
local and national standards.

- Do not let air, dust, or other impurities get into the pipeline 
during the installation.

- The connecting pipe must not be installed until the indoor 

- Keep the connecting pipe dry, and do not let moisture enter 
during the installation.

- Complete the heat insulation work on both sides of the gas 
piping and the liquid piping. Otherwise, water leakages could 
occur.

1 Drill a hole in the wall (big enough for the duct that must pass 
through the wall), then insert the duct and its cover.

2 Bind the connecting pipes and the cables together tightly with 
binding tapes.
Pass the connecting pipe through the wall duct from outside. Take 
care that the pipe position to does not damage the piping.

3 Connect the pipes.

4 Expel the air with a vacuum pump. For further information refer to 
“How to expel the air with a vacuum pump”.

5 Open the stop valves of the outdoor unit so that the coolant pipe 

6 Check for leakages. Check all the joints with a leak detector or 
soapy water.

7 Cover the joints of the connecting pipe with the soundproof / 
insulating sheath, and bind it well with tape to prevent leaks.

ATTENTION
Check that the insulating materials cover all the exposed parts 
of the gas pipe joints and the coolant pipe on the liquid-side 
and the gas-side. Ensure that there are no gaps between them. 
Incomplete insulation may cause the formation of condensation.

Dislivello max (m) 20 (modello 18) - 25 (modello 24)

La lunghezza del tubo refrigerante (m) 30 (modello 18) - 50 (modello 24)

Max drop (m) 20 (model 18) - 25 (model 24)

The length of coolant pipe (m) 30 (model 18) - 50 (model 24)
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INSTALACIÓN DEL TUBO DE CONEXIÓN 

la longitud del tubo refrigerante y el número de curvas responda a 

Procedimiento de conexión de las tuberías

ATENCIÓN
- Todas las conexiones de las tuberías in situ deben ser 

realizadas por un técnico experto en refrigeración y deber 
responder a las normas nacionales y locales.

- No deje que aire, polvo u otras impurezas caigan en el sistema 
de tuberías durante la instalación.

- El tubo de conexión no debería ser instalado antes de que 

- Mantenga el tubo de conexión seco y no deje entrar humedad 
durante la instalación.

- Complete el trabajo de aislamiento del calor en ambos lados 
de la tubería de gas y de la de líquido. En caso contrario 

al conducto que atraviesa el pared) y coloque los componentes, 
como el conducto a la pared y su protección.

2 Una juntos el tubo de conexión y los cables con las cintas de 

Pase el tubo de conexión a través del conducto de la pared desde 
el exterior. Preste atención para que la posición del tubo no dañe 
las tuberías.

3 Conecte los tubos.

4 Quite el aire con una bomba de vacío. Para más información, 
véase “Cómo expulsar el aire con una bomba de vacío “.

5 Abra las válvulas de parada de la unidad exterior de tal modo que 
el tubo de refrigerante conecte la unidad interior con la exterior, 

6 Controle las pérdidas. Controle todas los empalmes con un 
detector de pérdidas o agua jabonosa.

7 Cubra los empalmes del tubo de conexión con el revestimiento 
a prueba de ruido/aislante y fíjelos bien con cinta para evitar 
pérdidas.

ATENCIÓN

expuestas de los empalmes del tubo de gas y de refrigerante, 

espacios entre estos. Un aislamiento incompleto podría causar 
la formación de condensación.

INSTALLATION DES ANSCHLUSSSCHLAUCHES

Stellen Sie sicher, dass die Fallhöhe zwischen der Inneneinheit 
und der Außeneinheit, die Länge des Kühlmittelschlauches und die 

Anschlussverfahren für Rohr-/Schlauchleitungen

ACHTUNG
- Alle Schlauch-/Rohranschlüsse vor Ort sind von einem 

Kühlfachtechniker auszuführen und müssen den nationalen 
und lokalen Vorschriften entsprechen.   

- Lassen Sie nicht zu, dass während der Installation 
Luft, Staub oder sonstige Verunreinigungen in das 
Schlauchleitungssystem gelangen

- Der Anschlussschlauch darf nicht installiert werden, solange 
Innen- und Außeneinheit nicht befestigt sind.   

- Halten Sie den Anschlussschlauch trocken und lassen Sie 
während der Installation keine Feuchtigkeit eintreten.

- Führen Sie die Wärmeisolierung an beiden Seiten der 
Gas- und Flüssigkeitsleitung aus. Andernfalls könnte es zu 
Wasseraistritten kommen.

1 Führen Sie eine Bohrung an der Wand aus (in für die 
Wanddurchgangsleitung geeigneten Abmessungen) und setzen 
Sie die Komponenten wie Wanddurchgangsleitung und den 
zugehörigen Schutz ein.

2 Binden Sie den Anschlussschlauch und die Kabel gut mit den 
Befestigungsbändern zusammen.
F ü h r e n  S i e  d e n  Ve r b i n d u n g s s c h l a u c h  d u r c h  d i e 
Wanddurchgangsführung von außen. Achten Sie darauf, dass die 
Position des Schlauchs die Schlauchleitungen nicht beschädigt.  

3 Verbinden Sie die Schläuche.

4 Entfernen Sie die Luft mit einer Vakuumpumpe Zu weiteren 
Informationen siehe  “Ausstoß der Luft mit einer Vakuumpumpe”.

5 Öffnen Sie das Ventil zur Abschaltung der Außeneinheit, sodass 
der Kühlmittelschlauch die Inneneinheit mit der Außeneinheit 

6 Kontrollieren Sie Undichtigkeiten. Prüfen Sie alle Dichtungen mit 
einem Detektor oder Seifenwasser.

7 Decken Sie die Verbindungsstellen des Anschlussschlauchs mit 
Geräuschsschutz / Isolierung ab und befestigen Sie gut mit den 
Bändern, um Undichtigkeiten auszuschließen.

ACHTUNG
Stellen Sie sicher, dass die Isoliermaterialien alle ausgesetzten 
Teile der Verbindungsstellen der Gas- und Kühlmittelleitung auf 
der Flüssigkeits-Seite und der Gas-Seite abdecken. Stellen Sie 
sicher, dass keine Zwischenräume zwischen diesen vorliegen. 
Eine nicht vollständige Isolierung könnte die Bildung von 
Kondenswasser verursachen.

2.7

2.7.1

Höhenunterschied max (m) 20 (Modell 18) - 25 (Modell 24)

Länge des Kühlmittelschlauches (m) 30 (Modello 18) - 50 (Modell 24)

Desnivel máx. (m) 20 (modelo 18) - 25 (modelo 24)

La longitud del tubo refrigerante (m) 30 (modelo 18) - 50 (modelo 24)
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Esecuzione, posa ed allacciamenti delle linee frigorifere

IMPORTANTE: Non eseguire i collegamenti utilizzando normali 
tubazioni idrauliche che al loro interno potrebbero contenere 
residui di trucioli, sporcizia o acqua, e che possono danneggiare i 

apparecchiature.
Non deformare o schiacciare i tubi. 
Piegare i tubi con l’angolo più ampio possibile. Controllare la zona 
per individuare eventuali perdite di gas.

Usare esclusivamente tubazioni in rame specifici per 
refrigerazione che vengono forniti puliti e sigillati alle estremità.

Dopo aver eseguito i tagli sigillare immediatamente le estremità 
del rotolo e dello spezzone tagliato.

- Individuare il percorso delle tubazioni in modo da ridurre il più 
possibile la lunghezza e le curve dei tubi per ottenere il massimo 
rendimento dell’impianto.

- Fissare al muro una canalina passacavi (possibilmente con 
separatore interno) di opportune dimensioni in cui far passare 
successivamente le tubazioni e i cavi elettrici.

- Tagliare i tratti di tubazione abbondando di circa 3-4 cm sulla 
lunghezza.

IMPORTANTE: effettuare il taglio esclusivamente con un 

non schiacciare il tubo.

NON UTILIZZARE MAI UN NORMALE SEGHETTO,  i trucioli 
potrebbero entrare nel tubo e successivamente in circolo 

- Rimuovere eventuali bave con l’apposito utensile.

21

2
2.7.2 Installation, laying and connecting the coolant lines

IMPORTANT: Do not make the connections using normal hydraulic 
pipes as they could contain residue shavings, dirt or water that 
could damage the components of the unit and prejudice the working 

Do not deform or crush the pipes.
Bend the pipes with the widest possible angle. Check the zone to 
identify any gas leaks.

Only use special copper pipes for refrigeration that are supplied 
cleaned and sealed at each end.

After having made the cuts, seal the ends of the reel and the 
cut piece immediately.

Pre-insulated copper refrigeration pipes can be used.
- Identify a route for the pipeline that reduces the length and the 

bends in the tubes as much as possible to obtain maximum 
performance from the system.

- Fix a suitably sized cable routing duct to the wall (if possible with 
internal separator) for routing the pipes and electrical wires.

- Cut the lengths of pipe 3-4 cm longer than the required length.

21), tightening at small intervals so as not to crush the pipe.

NEVER USE A NORMAL SAW, the shavings could get into the 
pipe and then enter into circulation in the system, seriously 
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IMPORTANTE: Para realizar las conexiones, no utilice tuberías 
hidráulicas normales que pueden contener restos de viruta, suciedad 
o agua, dañando los componentes de las unidades y perjudicando
su correcto funcionamiento. 
No deforme ni aplaste los tubos. 
Pliegue los tubos con el ángulo más amplio posible. Controle la zona 
para detectar eventuales pérdidas de gas.

Use exclusivamente tuberías de cobre específicas para la 
refrigeración, que se suministran limpias y selladas en las 
extremidades.

Después de realizar los cortes, selle inmediatamente las 
extremidades del rollo y del segmento cortado.

Es posible utilizar tubos de cobre para refrigeración preaislados.
- Determine el recorrido de las tuberías, reduciendo lo más posible 

su longitud y las curvas para obtener el máximo rendimiento de 
la instalación.

- Fije al pared un conducto para cables de dimensiones adecuadas 
(preferiblemente con separador interior), en el cual hacer pasar 
las tuberías y los cables eléctricos.

- Corte los segmentos de tubería excediendo aproximadamente 3-4 
cm con respecto a la longitud necesaria.

IMPORTANTE: Realice el corte exclusivamente con un 
cortatubos de rueda (Fig. 21), apretando lentamente para no 
aplastar el tubo.

JAMÁS UTILICE UNA SIERRA NORMAL: la viruta puede entrar 
en el tubo y dañar seriamente los componentes de la instalación 
(Fig. 22).

Ausführung, Verlegung und Anschlüsse der Kühlleitungen

WICHTIG: Führen Sie die Anschlüsse nicht unter Verwendung 
normaler Wasserrohre/-schläuche aus, die in ihrem Innern 
Rückstände von Spänen, Verschmutzung oder Wasser enthalten 
könnten, welche die Komponenten der Einheiten beschädigen und 
den korrekten Betrieb der Geräte beeinträchtigen könnten.
Verformen oder quetschen Sie die Schläuche nicht. 
Biegen Sie die Schläuche mit dem größtmöglichen Winkel. 
Kontrollieren Sie den Bereich auf mögliche Gasaustritte.

Verwenden Sie ausschließlich Spezial-Kupferrohre für 
Kühlmittel, die sauber und an ihren Endend versiegelt geliefert 
werden.

Versiegeln Sie nach Ausführung der Schnitte unverzüglich die 
Enden der Rollen und des abgeschnittenen Strangs.

Es können bereits vorisolierte Kupferrohre für Kühlzwecke verwendet 
werden.
- Bestimmen Sie den Verlauf der Rohrleitungen derart, dass die 

Länge und die Krümmungen der Schläuche möglichst gering 
gehalten werden, um den maximalen Wirkungsgrad der Anlage 
zu erhalten.

- Befestigen Sie einen geeignet bemessenen Kabeldurchgangskanal 
(möglichst mit Innentrennung) an der Wand, durch den 
anschließend Schlauchleitungen und Stromkabel geführt werden. 

- Schneiden Sie die Schlauchleitungen mit einem Überstand von 
zirka 3-4 cm auf der Länge zu.

WICHTIG: Führen Sie den Schnitt ausschließlich mit einem Rad-
Rohrschneider (Abb. 21) durch. Drücken Sie dabei in kleinen 
Abständen, um den Schlauch nicht zu quetschen.

VERWENDEN SIE NIEMALS EINE NORMALE SÄGE, die Späne 
könnten in den Schlauch und anschließend in die Anlage 
gelangen und die Komponenten ernsthaft beschädigen (Abb. 
22).

- Entfernen Sie Grat gegebenenfalls mit geeignetem Werkzeug.

2.7.2
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IMPORTANTE: appena effettuato taglio e sbavatura sigillare le 

Non inserire entrambe le tubazioni nella medesima guaina, si 

- Unire accuratamente con nastro adesivo le eventuali giunzioni 
della guaina.

l’apposito utensile, in modo impeccabile, senza rotture, incrinature 

(NON 
UTILIZZARE NESSUN ALTROTIPODILUBRIFICANTE)

tenere ferma la parte filettata dell’attacco, per evitarne 

tarata con i seguenti valori in base alle dimensioni dei tubi:
- 14-18 Nxm (1,4-1,8 kgxm) per diametro tubi ø 6-6,4 mm
- 33-40 Nxm (3,3-4,0 kgxm) per diametro tubi ø 9,5-10 mm
- 50-60 Nxm (5,0-6,0 kg-m) per diametro tubi ø 12-12,7 mm.
- 62-76 Nxm (6,2-7,6 kg-m) per diametro tubi ø 18-15,9 mm.

2

23 24

IMPORTANT: as soon as the cutting and trimming have been 
completed seal the ends of the pipe with insulating tape.

Do not insert both pipes into the same sheath as this could 

- Carefully join together any joints in the sheath with adhesive tape.

(DO NOT USE 
ANY OTHER TYPE OF LUBRICANT)

following values depending on the size of the pipes:
- 14-18 Nxm (1.4-1.8 kgxm) for pipes diameter  ø 6-6.4 mm
- 33-40 Nxm (3.3-4.0 kgxm) for pipes diameter ø 9.5-10 mm
- 50-60 Nxm (5.0-6.0 kg-m) for pipes diameter ø 12-12.7 mm.
- 62-76 Nxm (6.2-7.6 kg-m) for pipes diameter  ø 18-15.9 mm.
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IMPORTANTE: Inmediatamente después de realizar el corte y 
de eliminar las rebabas, selle las extremidades del tubo con cinta 
aislante.

No introduzca ambos tuberías en la misma funda, ya que esto 
puede afectar el correcto funcionamiento de la instalación 
(Fig. 23).

- Una cuidadosamente con cinta adhesiva las eventuales uniones 
de la funda.

- Antes de realizar el abocardado, inserte en el tubo la tuerca de 

- Realice correctamente el abocardado de las extremidades de 
los tubos utilizando la herramienta correspondiente, sin roturas, 
hendiduras ni exfoliaciones (Fig. 25).

- Lubrique las rosca del empalme con aceite para refrigerante (NO
UTILICE NINGÚN OTRO TIPO DE LUBRICANTE).

- Enrosque manualmente la tuerca del tubo en la rosca del empalme.

la parte roscada del empalme (y evitar deformaciones) y una 

siguientes valores, en función de las dimensiones de los 
tubos:

- 14-18 N/m (1,4-1,8 kg/m) para tubos ø 6-6,4 mm
- 33-40 N/m (3,3-4,0 kg/m) para tubos ø 9,5-10 mm
- 50-60 N/m (5,0-6,0 kg/m) para tubos ø 12-12,7 mm
- 62-76 N/m (6,2-7,6 kg/m) para tubos ø 18-15,9 mm

WICHTIG: Sobald Sie Schnitt und Entgratung durchgeführt haben, 
versiegeln Sie die Enden des Schlauchs mit Isolierband.

Führen Sie nicht beide Rohrleitungen in denselben Kabelmantel, 
dies beeinträchtigt den einwandfreien Betrieb der Anlage (Abb. 
23).

- Einen Sie eventuelle Verbindungsstellen des Kabelmantels 
sorgfältig mit Klebeband.

- Führen Sie vor der Ausführung der Kelchung die Befestigungsmutter 
in das Rohr (Abb. 24).

- Führen Sie die Kelchung an den Rohrenden einwandfrei, ohne 
Brüche, Risse oder Spalte aus (Abb. 25).

- Schmieren Sie das Gewinde des Anschlusses mit Öl für 
Kühlmittel (VERWENDEN SIE KEINERLEI ANDEREN 
SCHMIERMITTELTYP)

- Schrauben Sie die Mutter des Rohrs auf das Anschlussgewinde. 

- Schrauben Sie endgültig zu unter Verwendung eines 
Schraubenschlüssels zum Festhalten des Gewindeteils des 
Anschlusses, um Verformungen zu vermeiden, und eines 
Drehmomentschlüssels auf der Mutter (Abb. 26), der mit 
folgenden Werten auf der Grundlage der Rohrabmessungen 
justiert ist:

- 14-18 Nm (1,4-1,8 kgm) für Rohrdurchmesser ø 6-6,4 mm
- 33-40 Nm (3,3-4,0 kgm) für Rohrdurchmesser ø 9,5-10 mm
- 50-60 Nm (5,0-6,0 kgm) für Rohrdurchmesser ø 12-12,7 mm
- 62-76 Nm (6,2-7,6 kgm) für Rohrdurchmesser ø 18-15,9 mm
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ATTENZIONE:

sull’etichetta del refrigerante utilizzando inchiostro indelebile. 

stabilita nei dati tecnici (Kg). 

- Nel riquadro 2 annotare la eventuale carica aggiuntiva inserita 

dall’installatore (Kg).Nel riquadro 3 annotare la somma dei 2 

precedenti valori (Kg).

- Staccare l’etichetta trasparente rimasta nella parte superiore del 

foglio adesivo e incollarla sopra quella precedentemente incollata 

sul punto di carica.

- Assicurarsi che il gas fluorurato non venga mai rilasciato 

nell’atmosfera durante l’installazione, l’assistenza o lo 

smaltimento.

deve essere trovata e riparata il più presto possibile.

- L’assistenza di questo prodotto è concessa solo a personale di 

esempio durante lo spostamento a mano del prodotto o la ricarica 

del gas, deve essere conforme alla normativa (CE) n.842/2006 su 

applicabili.

ATTENTION:

- Together with the documentation of the outside unit there is an 

- Clearly note the amount of coolant loaded on the coolant label 

using indelible ink. 

- In the box marked 1, write the quantity of gas established in the 

write the total of the two previous values (kg).

- Remove the transparent label that is left on the upper part of the 

atmosphere during installation, maintenance and disposal.

soon as possible.

product.

the movement by hand of the product or the recharging of the 

gas, must be in accordance with regulation CE 842/2006 “on 

force”.

2

plaque

1

2

3
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ACHTUNG:
- Ermitteln Sie in der Dokumentation der Außeneinheit ein Blatt mit 

2 Haftetiketten. Lösen Sie die untere Etikette (Abb. 27) und kleben 
diese in die Nähe des Lade- und/oder Nachfüllpunkts.

- Tragen Sie im mit 1 gekennzeichneten Feld die in den 
technischen Daten festgelegte Gasmenge (kg) ein. 

- Im Feld 2 vermerken Sie die eventuell durch den Installateur 
dazugegebene Menge (kg). Tragen Sie im Feld 3 die Summe 
der 2 vorstehenden Werte ein (kg).  

- Lösen Sie die im oberen Teil des Blatts verbliebene durchsichtige 
Etikette und kleben diese oberhalb der zur vor aufgeklebten 
Etikette an den Ladepunkt.

- Vermeiden Sie das Austreten des enthaltenen Fluorgases. 
- Stellen Sie sicher, dass das Fluorgas während der Installation, 

Assistenz oder Entsorgung zu keinem Zeitpunkt in die 
Atmosphäre gelangt.

- Sollte das Austreten des enthaltenen Fluorgases festgestellt 
werden, muss die Undichtigkeit schnellstmöglich ermittelt und 
behoben werden.

- Jegliche Verwendung von Fluorgas in diesem Produkt, z.B. bei 
der manuellen Versetzung oder dem Nachladen des Gases muss 
in Übereinstimmung stehen mit den Vorgaben der Norm (EG) Nr. 
842/2006 zu bestimmten Treibhausgasen sowie gegebenenfalls 
mit den zuständigen örtlichen Vorschriften.

ATENCIÓN:
- Busque en la documentación de la unidad exterior una hoja 

adhesiva con 2 etiquetas. Despegue la etiqueta inferior 

restablecimiento

- Anote claramente la cantidad de refrigerante cargado en la etiqueta 
del refrigerante, utilizando tinta indeleble. 

gas indicada en los datos técnicos (kg). 
- En el cuadro 2 anote la eventual carga adicional introducida 

por el instalador (kg). En el cuadro 3 anote la suma de los dos 
valores anteriores (kg).

- Despegue la etiqueta transparente de la parte superior de la hoja 

punto de carga.

- Verifique que el gas fluorurado jamás sea liberado en la 
atmósfera durante las operaciones de instalación, asistencia o 
eliminación.

- La asistencia de este producto ha sido encomendada a personal 

(por ejemplo, durante el desplazamiento manual del producto o la 
recarga de gas) debe responder a la normativa (CE) n.842/2006 

eventuales normas locales aplicables.

2
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Come espellere l’aria con una pompa a vuoto

Arrestare il funzionamento della valvola di introduzione.

Procedura per i tubi di connessione

1 Aprire la valvola di arresto
1 Togliere il tappo e girare la valvola in senso antiorario con la 

chiave esagonale.

forza eccessiva sulla valvola di arresto, per non rompere il corpo 
della valvola. Utilizzare sempre gli appositi attrezzi.

2 Chiudere la valvola di arresto
1 Togliere il tappo e girare la valvola in senso orario con la chiave 

esagonale.

in contatto con la guarnizione corpo principale.

vedere la tabella qui di seguito.

ATTENZIONE
Utilizzare sempre un tubo di carico per la connessione 
all’apertura di servizio.

di refrigerante.

Fig. 28
A - apertura di servizio
B - dado di manutenzione
C - tappo
D - foro esagonale
E - albero
F - guarnizione

2.7.3

2.7.4

Dimensioni 
della valvola di 

arresto

Albero
(corpo valvola)

Tappo 
(coperchio 

valvola)

Manutenzione
dado

Ø 6.4

Ø 9.5

Ø 12.7
Ø 15.9

Ø22.2

Ø25.4

5.4 ÷ 6.6

8.1 ÷ 9.9
13.5 ÷ 16.5

27 ÷ 33

11.5÷ 13.9

Chiave esagonale 

4 mm

Chiave esagonale 

6 mm

Chiave esagonale 

10 mm

Coppia di serraggio N M (Per chiudere girare in senso orario)

28
A

B

C

DEF

How to expel the air with a vacuum pump

Stop the introduction valve operation.

The procedure for the connecting pipes

1 Opening the stop valve
1 Remove the cap and turn the valve anti-clockwise with the 

hexagon wrench.
2 Turn it until the shaft stops. Do not apply excessive force on 

the stop valve as it could break the valve body. Always use the 
special tools.

3 Make sure the cap is well closed.

2 Closing the stop valve
1 Remove the cap and turn the valve clockwise with the hexagon 

wrench.
2 Tighten the valve until the shaft comes into contact with the 

main body gasket.
3 Make sure the cap is well closed. For the tightening torque, 

refer to the table below.

ATTENTION
Always use a charge hose for the connection with the service 
opening.
After tightening the cap, check that there are no coolant leaks.

Fig.28
A - service opening
B - maintenance nut
C - cap
D - hexagon hole
E - shaft
F - gasket

Stop Valve 
size

Shaft
(valve body)

Cap
(Valve cover)

Maintenance
nut

Ø 6.4

Ø 9.5

Ø 12.7
Ø 15.9

Ø22.2

Ø25.4

5.4 ÷ 6.6

8.1 ÷ 9.9
13.5 ÷ 16.5

27 ÷ 33

11.5÷ 13.9

Hexagonal 
wrench 4 mm

Hexagonal 

wrench6 mm

Hexagonal 

wrench 10 mm

Tightening torque NM (Turn clockwise to close)
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Cómo expulsar el aire con una bomba de vacío

Interrumpa el funcionamiento de la válvula de introducción.

Procedimiento para los tubos de conexión

1 Abra la válvula de parada
1 Quite el tapón y gire la válvula en sentido levógiro con la llave 

hexagonal.
2 Gire hasta que el eje se detenga. No ejerza una fuerza excesiva 

sobre la válvula de parada para no romper el cuerpo de la misma. 
Utilice siempre las herramientas correspondientes.

2 Cierre la válvula de parada
1 Quite el tapón y gire la válvula en sentido dextrógiro con la llave 

hexagonal.

con la junta del cuerpo principal.

de ajuste, consulte la tabla siguiente.

ATENCIÓN
Utilice siempre un tubo de carga para la conexión a la abertura 
de servicio.

de refrigerante.

Fig. 28
A - abertura de servicio
B - tuerca de mantenimiento
C - tapón

E - eje
F - junta

Dimensiones 
de la válvula de 

parada

Eje
 (cuerpo válvula)

Tapón 
 (tapa válvula)

Mantenimiento
tuerca

Ø 6.4

Ø 9.5

Ø 12.7
Ø 15.9

Ø22.2

Ø25.4

5.4 ÷ 6.6

8.1 ÷ 9.9
13.5 ÷ 16.5

27 ÷ 33

11.5÷ 13.9

Llave  hexagonal 
4 mm

Llave hexagonal 

6 mm

Llave hexagonal 

10 mm

Par de ajuste N M (para cerrar, gire en sentido dextrógiro)

Ausstoß der Luft mit einer Vakuumpumpe

Schalten Sie den Betrieb des Einlassventils ab 

Verfahren für Anschlussschläuche/-rohre

1 Öffnen des Arretierventils
1 Entfernen Sie den Stopfen und drehen Sie das Ventil mit dem 

Sechskantschlüssel im Gegenuhrzeigersinn.
2 Drehen Sie, bis die Welle arretiert ist. Wenden Sie keine zu 

starke Kraft auf das Arretierventil an, um den Ventilkörper 
nicht zu beschädigen. Verwenden Sie stets die vorgesehenen 
Werkzeuge. 

3 Stellen Sie sicher, den Stopfen gut verschlossen zu haben. 

2 Schließen des Arretierventils
1 Entfernen Sie den Stopfen und drehen Sie das Ventil mit dem 

Sechskantschlüssel im Uhrzeigersinn.
2 Drehen Sie das Ventil fest zu, bis die Welle Kontakt mit der 

Hauptkörperdichtung hat.
3 Stellen Sie sicher, den Stopfen gut verschlossen zu haben. 

Entnehmen Sie das Anzugsdrehmoment der nachstehenden 
Tabelle 

ACHTUNG
Verwenden Sie stets ein Laderohr für den Anschluss an die 
Serviceöffnung
Stellen Sie nach dem Verschließen des Stopfens sicher, dass 
kein Kühlmittel austritt. 

Abb. 28
A - Serviceöffnung
B - Wartungsmutter
C - Stopfen
D - Sechskantöffnung
E -  Welle
F -  Dichtung

Abmessungen 
des 

Arretierventils

Welle 
(Ventilkörper)

Stopfen
(Ventildeckel)

Wartung / Mutter

Ø 6.4

Ø 9.5

Ø 12.7
Ø 15.9

Ø22.2

Ø25.4

5.4 ÷ 6.6

8.1 ÷ 9.9
13.5 ÷ 16.5

27 ÷ 33

11.5÷ 13.9

4 mm 

Sechskantschlüssel

6 mm 

Sechskantschlüssel

10 mm

Sechskantschlüssel

Anzugsmoment in  NM (zum Schließen im Uhrzeigersinn drehen)

2.7.3

2.7.4
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1 Allentare e togliere i dadi di manutenzione delle valvole di arresto A 
e B, e collegare il tubo di carico della valvola collettore all’apertura 

arresto A e B siano entrambe chiuse) 

2 Collegare la giunzione del tubo di carico alla pompa a vuoto.

3 Abbassare completamente la leva della valvola collettore.

4 Accendere la pompa a vuoto. All’inizio del pompaggio, allentare 
leggermente il dado di manutenzione della valvola di arresto 

l’indicatore del misuratore composto si porta sotto lo zero). Serrare 
quindi il dado di manutenzione.

5 Una volta terminato il pompaggio, chiudere completamente la leva 
della valvola del collettore e spegnere la pompa a vuoto. 
Effettuare il pompaggio per 15 minuti o più e verificare che 
l’indicatore del misuratore composto indichi -76 cm Hg (-1X105Pa) 

6 Allentare e togliere il tappo delle valvole di arresto A e B per aprire 
completamente le valvole A e B, quindi serrare il tappo.

7 Togliere il tubo di carico dall’apertura di servizio della valvola di 
arresto A, e serrare il dado.

Fig. 29

c - Valvola di arresto
d - Lato gas
e - Lato liquido

Fig. 30
A - Tubo di carico
B - Leva Giù
C - -76 cmHg
1 - Multimetro
D - Valvola collettore
2 - Pressiometro
E - Leva Su
F - Tubo di carico
G - Pompa a vuoto

2.7.5

29

a b

c

d

e

1 Loosen and remove the maintenance nuts of stop valves A and B, 
and connect the charge pipe of the manifold valve to the service 
opening of stop valve A. (Check that stop valves A and B are both 
closed)

2 Connect the joint of the charge pipe to the vacuum pump.

3 Completely open the manifold valve lever.

4 Turn on the vacuum pump. At the beginning of pumping, loosen 
slightly the maintenance nut of stop valve B and check that the 
air enters (the sound of the pump changes and the indicator of 
compound meter falls below zero). Then tighten the maintenance 
nut.

valve lever and turn off the vacuum pump. Pump for 15 minutes 
or more and check that the compound meter indicates -76 cm Hg 
(-1X10 Pa)

6 Loosen and remove the cap of stop valves A and B to open stop 
valves A and B completely, then fasten the cap.

7 Remove the charge pipe from the service opening of stop valve 
A, and tighten the nut.

a - Outdoor unit
b - Indoor unit
c - Stop valve
d - Gas side
e - Liquid side

Fig. 30
A - Charge pipe
B - Lever down
C - -76 cmHg
1 - Multi-meter
D - Manifold valve
2 - Pressure meter
E - Lever up
F - Charge pipe
G - Vacuum pump
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30

A

B

C

D

E

F

G

B

1 2

parada A y B, y conecte el tubo de carga de la válvula del colector 

las válvulas de parada A y B estén cerradas.) 

2 Conecte el empalme del tubo de carga a la bomba de vacío.

3 Baje completamente la palanca de la válvula del colector.

4 Encienda la bomba de vacío. Al inicio del bombeo, afloje 
ligeramente la tuerca de mantenimiento de la válvula de parada 

indicador del medidor compuesto se desplaza debajo del cero). 
Apriete la tuerca de mantenimiento.

5 Una vez terminado el bombeo, cierre completamente la palanca 
de la válvula del colector y apague la bomba de vacío. 

indicador del medidor compuesto indique -76 cm Hg (-1X105 Pa) 

completamente las válvulas A y B y apriete el tapón.

7 Quite el tubo de carga de la abertura de servicio de la válvula de 
parada A y apriete la tuerca.

a - Unidad exterior
b - Unidad interior
c- Válvula de parada
d - Lado gas
e - Lado líquido

Fig. 30
A - Tubo de carga
B - Palanca abajo
C - -76 cmHg
1 - Multímetro
D - Válvula colector
2 - Manómetro
E - Palanca arriba
F - Tubo de carga
G - Bomba de vacío

Verwendung der Vakuumpumpe (Abb. 29)

1 Lockern und entfernen Sie die Wartungsmuttern der Arretierventile 
A und B und schließen Sie das Laderohr des Kollektorventils an 
die Serviceöffnung des Arretierventils A an. (Stellen Sie sicher, 
dass die Arretierventile A und B beide verschlossen sind) 

2 Schließen Sie die Laderohrdichtung an die Vakuumpumpe an.

3 Senken Sie den Hebel des Kollektorventils vollständig.

4 Schalten Sie die Vakuumpumpe ein. Am Anfang des Pumpvorgangs 
lösen Sie die Wartungsmutter des Arretierventils B leicht und 
stellen sicher, dass die Luft einströmt (das Geräusch der Pumpe 
ändert sich, und die Anzeige des Kombi-Messgeräts stellt sich 
unter null)    Ziehen Sie die Wartungsmutter anschließend fest.

5 Schließen Sie nach Abschluss des Pumpvorgangs den Hebel des 
Ventil-Kollektors vollständig und schalten Sie die Vakuumpumpe 
ab.
Führen Sie den Pumpvorgang für 15 Minuten oder länger durch 
und stellen Sie sicher, dass die Anzeige des Kombi-Messegeräts 
-76 cm Hg (-1X10 Pa) anzeigt.

6 Lösen und entfernen Sie den Stopfen der Arretierventile A und 
B zur vollständigen Öffnung der Ventile A und B, drehen Sie den 
Stopfen anschließend fest.

7 Entfernen Sie das Laderohr von der Serviceöffnung des 
Arretierventils A und ziehen Sie die Mutter fest.

Abb. 29
a - Außeneinheit
b - Inneneinheit
c - Arretierventil
d - Gas-Seite
e - Flüssigkeits-Seite

Abb. 30
A - Laderohr
B - Hebel ab
C - -76 cmHg
1 - Multimeter
D - Kollektorventil 
2 - Druckmesser
E - Hebel auf
F - Laderohr
G - Vakuumpumpe

2.7.5



50

I GB2
Caricamento di altro refrigerante

ATTENZIONE
- Il refrigerante non può essere caricato fino a quando il 

cablaggio in loco non è ultimato.

- Il refrigerante può essere caricato solamente dopo aver 
eseguito il test di tenuta ed il pompaggio a vuoto.

- Quando si carica un impianto, è necessario fare attenzione a 
non superare mai il massimo carico consentito.

- Il caricamento di sostanze non idonee potrebbe provocare 

caricato il refrigerante corretto.

- I contenitori del refrigerante devono essere aperti lentamente.

- Usare sempre guanti di protezione e proteggere gli occhi 
quando si carica il refrigerante.

L’unità esterna è caricata con refrigerante in fabbrica. Alcuni 
impianti necessitano di una carica aggiuntiva, a seconda della 
lunghezza dei tubi. Il quantitativo di refrigerante supplementare 
che deve essere caricato deve essere calcolato secondo la 
seguente formula:

2.7.6 Adding Extra Coolant 

ATTENTION
- Coolant cannot be added until on site wiring has been 

completed.
- Coolant can only be added after performing the seal test and 

the vacuum pumping.
- When charging a system, take care not to exceed the 

maximum allowed charge. 

- Charging with an unsuitable substance could cause 
explosions and accidents, so always ensure that the 
appropriate coolant is charged.

- Coolant containers must be opened slowly.
- Always use protective gloves and protect your eyes when 

charging coolant.

The outdoor unit is factory charged with coolant. Some systems 
require additional charging of coolant depending on pipe 
lengths. The additional coolant to be charged can be calculated 
from the following formula:
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Carga de otro refrigerante

ATENCIÓN
- El refrigerante no puede ser cargado hasta que haya sido 

terminado el cableado in situ.

- El refrigerante puede ser cargado solamente después de 
realizar el test de estanqueidad y el bombeo en vacío.

- Cuando se carga una instalación, es necesario prestar 
atención para no superar jamás la carga máxima permitida.

- La carga de sustancias no idóneas podría provocar 

cargado el refrigerante correcto.

- Los recipientes del refrigerante se deben abrir lentamente.

- Use siempre guantes de protección y protéjase los ojos 
durante la carga del refrigerante.

La unidad exterior es cargada con refrigerante en la fábrica. 
Algunas instalaciones requieren una carga adicional, en 
función de la longitud de los tubos. La cantidad de refrigerante 

siguiente fórmula:

Laden von weiterem Kühlmittel

ACHTUNG
- Das Kühlmittel darf erst dann geladen werden, wenn die 

Verkabelung vor Ort abgeschlossen ist. 

- Das Kühlmittel darf erst geladen werden, nachdem der 
Dichtigkeitstest und der Vakuumpumpvorgang durchgeführt 
wurden.

- Beim Laden einer Anlage ist sicherzustellen, dass die maximal 
zulässige Ladung niemals überschritten wird. 

- Das Laden ungeeigneter Substanzen kann Explosionen oder 
Unfälle verursachen. Stellen Sie daher stets sicher, dass das 
korrekte Kühlmittel geladen wurde.

- Die Kühlmittelbehälter sind langsam zu öffnen.

- Verwenden Sie stets Schutzhandschuhe und Schutzbrillen 
beim Laden des Kühlmittels.

Die Außeneinheit wird ab Werk mit Kühlmittel geladen. 
Einige Anlagen erfordern eine Zusatzladung je nach Rohr-/
Schlauchlänge. Die Menge des zusätzlich nachzuladenden 
Kühlmittels ist gemäß nachstehender Formel zu berechnen

2.7.6
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2.8 CABLAGGIO

ATTENZIONE
- Il condizionatore dovrebbe avere un’alimentazione elettrica 

separata alla tensione nominale.
- L’alimentazione elettrica esterna del condizionatore deve avere 

una connessione di terra, collegata alla connessione di terra delle 

rispetto degli schemi elettrici.
- Deve essere collegato un sezionatore onnipolare con separazione 

- Verificare di posizionare bene il cablaggio di potenza e di 
segnalazione in modo da evitare disturbi incrociati.

- Non attaccare l’alimentazione elettrica prima di aver attentamente 
controllato tutti i cablaggi.

modo che non venga esercitata una forza esterna sul terminale.

L’instradamento dei cavi deve essere predisposto in modo 
corretto in modo che la protezione del quadro comandi possa 

vi saranno rischi di surriscaldamento nel punto di connessione del 
terminale, di incendio o di scosse elettriche.

Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
dal costruttore o da un suo incaricato della manutenzione, o 

Deve essere collegato un sezionatore onnipolare con 
separazione contract  di almeno 3 mm in un polo di un cablaggio 

utilizzare prolunghe e non dividere la presa singola con altre 
apparecchiature elettriche.
Vi è il rischio di incendi o di prendere la scossa.

E’ necessario installare un dispersore di terra.
La mancata installazione di un dispersore di terra può generare rischi 
di scosse elettriche.

Non è consentito collegare il condizionatore all’alimentazione elettrica 
prima che siano ultimati i lavori di cablaggio e connessione delle 
tubature.

NOTA
Nota per la Direttiva EMC 89/336/EEC Per evitare gli sfarfallii all’avvio 
del compressore (processo tecnico), rispettare le seguenti norme di 
installazione.

1 La connessione all’alimentazione elettrica del condizionatore 
deve essere realizzata nel punto di distribuzione principale. La 
distribuzione deve essere a bassa impedenza, normalmente 
l’impedenza richiesta è idonea  ad un fusibile di 32 A.

2 Nessun altro dispositivo deve essere collegato su questa linea di 
alimentazione.

3 Per maggiori informazioni sulle installazioni accettabili, fare 

restrizioni per prodotti quali lavatrici, condizionatori o forni elettrici.
4 Per informazioni sull’alimentazione elettrica del condizionatore, 

vedere la targhetta sul prodotto.
5 Per qualsiasi domanda, contattare il rivenditore locale.

WIRING

ATTENTION
- The conditioner should use a separate power supply from the 

nominal voltage.
- The external power supply to the conditioner should have an earth 

connection which is connected to the earth wiring of the indoor 
and outdoor units.

to the wiring diagrams.
- An omnipolar cut-off device must be connected with a contact 

- Check that the power and signalling cable is positioned well to 
avoid cross-disturbance.

- Do not connect the mains power until all the wiring has been 
carefully checked.

that no external force is applied on the terminal.

The routing of the cable must be correctly pre-arranged so that 

or electrical shock.

If the supply cable is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer or their maintenance technician or similarly 

An omnipolar cut-off switch with a contact separation of at least 

Do not modify the length of the power supply cable or use 
an extension, and do not divide the single socket with other 
electrical appliances.

Be sure to install an earthing rod
Failure to install an earthing rod could cause electric shocks.

Connect the outdoor unit wires and then those of the indoor unit.
It is forbidden to connect the conditioner to the mains power source 
until all wiring and piping connections have been completed.

NOTE:
Note relating to directive EMC 89/336/EEC 

process), respect the following installation rules.

1 The mains power connection for the conditioner has to be made 
at the main distribution point. The distribution must be of low 
impedance; normally the required impedance is suitable for a 32 
A fuse.

2 No other equipment must be connected on the same power line.
3 For further installation on acceptable installations refer to your 

electrical power provider to check if there are restrictions on 
products such as washing machines, conditioners or electrical 
ovens.

4 For information on the electrical power supply of the conditioner 
refer to the rating plate on the product.

5 For any questions contact your local dealer.
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CABLEADO

ATENCIÓN
- El acondicionador debe tener una alimentación eléctrica separada 

con la tensión nominal.
- La alimentación eléctrica exterior del acondicionador debe tener 

una conexión a tierra, conectada a la línea de tierra de las unidades 
interior y exterior.

observancia de los esquemas eléctricos.
- Se debe conectar un seccionador omnipolar con una separación 

indicación para evitar interferencias cruzadas.
- No conecte la alimentación eléctrica antes de haber controlado 

atentamente todos los cables.

no se ejerza una fuerza exterior sobre el terminal.
Si la conexión o la fijación no es perfecta, esto provocará un 
recalentamiento o llamas en el punto de conexión.

La colocación de los cables se debe realizar de tal modo 
que la protección del cuadro de mandos pueda ser fijada 
correctamente.

habrá riesgos de recalentamiento en el punto de conexión del 
terminal, incendio y descargas eléctricas.

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por 
el fabricante, por un encargado del mantenimiento designado 

riesgos.

Se debe conectar un seccionador omnipolar con separación de 

utilice alargaderas; no comparta la toma individual con otros 
aparatos eléctricos.
Riesgo de incendios y descargas eléctricas.

Es necesario instalar un dispersor de tierra.
La no instalación de un dispersor de tierra puede generar riesgos 
de descargas eléctricas.

Conecte los cables de la unidad exterior y, a continuación, los 
de la unidad interior.
No está permitido conectar el acondicionador a la alimentación 
eléctrica antes de terminar los trabajos de cableado y conexión de 
las tuberías.

NOTA
Nota para la Directiva EMC 89/336/EEC: Para evitar parpadeos al 
encenderse el compresor (proceso técnico), respete las siguientes 
normas de instalación.

1 La conexión a la alimentación eléctrica del acondicionador se debe 
realizar en el punto de distribución principal. La distribución debe 
ser de baja impedancia; normalmente la impedancia requerida es 
la idónea para un fusible de 32 A.

2 Ningún otro dispositivo se debe conectar en esta línea de 
alimentación.

3 Para más información sobre las instalaciones aceptables, remítase 

para productos como lavadoras, acondicionadores u hornos 
eléctricos.

4 Para informaciones sobre la alimentación eléctrica del 
acondicionador, véase la placa aplicada en el producto.

5 Para cualquier consulta, contacte con el revendedor local.

VERKABELUNG

ACHTUNG
- Das Klimagerät sollte ein von der Nennspannung getrennte 

elektrische Stromversorgung haben.
- Die externe elektrische Stromversorgung des Klimageräts muss 

eine mit der Erdung der Innen- und Außeneinheit verbundene 
Erdverbindung haben.

- Die Verkabelung ist durch Fachpersonal unter Einhaltung der 
elektrischen Schaltpläne durchzuführen.

- Es ist ein allpoliger Trennschalter mit Contract-Trennung von 
mindestens 3 mm an einem Pol einer festen Verkabelung 
anzuschließen.

- Stellen Sie sicher, die Leistungs- und Signalverkabelung gut zu 
positionieren, sodass Überkreuzstörungen vermieden werden.

- Schließen Sie die elektrische Stromversorgung erst an, nachdem 
alle Verkabelungen sorgfältig geprüft wurden.   

Verwenden Sie das angegebene Kabel und befestigen Sie das 
Kabel so, dass keine äußere Kraft auf die Klemme ausgeübt wird.
Wenn die Verbindung oder Befestigung nicht korrekt ist, führt dies zu 
einer Überhitzung oder zu Flammen im Anschlusspunkt.   

Die Kabelführung ist auf korrekte Weise durchzuführen, sodass 
der Schutz der Schalttafel korrekt befestigt werden kann.
Wenn der Schutz der Schalttafel nicht einwandfrei befestigt ist, 
besteht die Gefahr der Überhitzung im Anschlusspunkt der Klemme, 
von Bränden oder Stromschlägen.

Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss dieses zur 
Vermeidung von Gefahren vom Hersteller oder einem 
Beauftragten der Wartung oder durch gleichermaßen 

Es ist ein allpoliger Trennschalter mit Contract-Trennung von 
mindestens 3 mm an einem Pol einer festen Verkabelung 
anzuschließen.

Ändern Sie die Länge des Stromkabels nicht, verwenden Sie 
keine Verlängerungen und benutzen Sie die einzelne Steckdose 
nicht mit weiteren elektrischen Geräten. 
Es besteht die Gefahr von Bränden oder eines Stromschlags.

Die Installation eines Erdableiters ist erforderlich.
Die fehlende Installation einer Erdung kann die Gefahr elektrischer 
Stromschläge hervorrufen.

Schließen Sie die Leiter der Außeneinheit und anschließend die 
der Inneneinheit an.
Der Stromanschluss des Klimageräts vor Abschluss der Verkabelungs- 
und Rohranschlussarbeiten ist nicht zulässig.

HINWEIS
Hinweis zur Richtlinie EMC 89/336/EWG: Zur Vermeidung des 
Flimmerns beim Start des Kompressors (technischer Prozess) sind 
folgende Installationsnormen einzuhalten:

1 Der Anschluss des Klimageräts an die elektrische Stromversorgung 
ist am Hauptverteilungspunkt auszuführen.  Die Verteilung muss 
eine niedrige Impedanz haben, die normalerweise geforderte 
Impedanz ist für eine 32 A Schmelzsicherung geeignet.  

2 Keine weitere Vorrichtung darf auf dieser Versorgungsleitung 
angeschlossen sein.

3 Bezüglich weiterer Informationen zu den annehmbaren 
Installationen nehmen Sie Bezug auf den Versorger der elektrischen 
Energie um sicherzustellen, dass keine Beschränkungen für 
Produkte wie Waschmaschinen, Klimageräte oder Elektroöfen 
vorliegen.

4 Zu Informationen bezüglich der elektrischen Stromversorgung des 
Klimageräts siehe die Plakette auf dem Produkt.

5 Nehmen Sie bei allen Fragen Kontakt mit Ihrem örtlichen 
Wiederverkäufer auf.

2.8
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Connessione del cavo

- Allentare i bulloni dalla copertura. (Se non c’è la protezione 

tirarli nella direzione indicata dalla freccia per togliere il pannello 

- Collegare i cavi di connessione ai terminali rispettando la 

esterna.
- Reinstallare la copertura o il pannello di protezione.

A - Copertura
B - Pannello di protezione

3 Telecomando
4 Uscita aria
5 Feritoie verticali
6 Tubo di connessione
7 Tubo di drenaggio
8 Presa d’aria (Filtro dell’aria installato all’interno per evitare 

l’ingresso della polvere)
9 Pompa Drenaggio (installata all’interno),per il drenaggio 

A Ingresso
B Uscita

2
2.8.1

2.9
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A

B

Connecting the cable

- Loosen the bolts from the cover. (If there is no protective cover on 
the outdoor unit, loosen the bolts from the protection panel, and 
pull them in the direction of the arrow to remove the protection 

- Connect the connecting cables to the terminals respecting the 
numbering shown on the terminal boards indoor and outdoor units.

- Re-install the cover or the protection panel.

A - Cover
B - Protection panel

1 Indoor unit
2 Outdoor unit
3 Remote control
4 Air outlet
5 Vertical slats
6 Connecting pipe
7 Drainage pipe

9 Drainage pump (installed inside), for draining water from indoor 
unit

A Inlet
B Outlet
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Conexión del cable

protección.) (Fig. 31).
- Conecte los cables de conexión a los terminales respetando la 

numeración indicada en las cajas de bornes de las unidades 
interior y exterior.

- Reinstale la cobertura o el panel de protección.

A - Cobertura
B - Panel de protección

COMPONENTES DEL SISTEMA (Fig. 32)

1 Unidad interior
2 Unidad exterior
3 Control remoto
4 Salida aire
5 Ranuras verticales
6 Tubo de conexión
7 Tubo de drenaje

entrada de polvo)
9 Bomba de drenaje (instalada en el interior) para el drenaje del 

agua de la unidad interior
A Entrada
B Salida

Anschluss des Kabels

- Lösen Sie die Schraubbolzen der Abdeckung  (Wenn der 
Schutz auf der Außeneinheit nicht vorhanden ist, lösen Sie 
die Schraubbolzen von der Schutzblende und ziehen Sie in 
Pfeilrichtung, um die Schutzblende zu entfernen)   (Abb. 31).

- Verbinden Sie die Anschlusskabel mit den Klemmen. Beachten 
Sie dabei die Nummerierung auf der Klemmleiste der Außen- und 
der Inneneinheit.

- Installieren Sie die Abdeckung oder die Schutzblende wieder. 

A - Abdeckung
B - Schutzblende

SYSTEMKOMPONENTEN (Abb. 32)

1 Inneneinheit
2 Außeneinheit
3 Fernbedienung
4 Luftauslass
5 Vertikale Schlitze
6 Anschlussschlauch
7 Entwässerungsrohr

Staub zu verhindern). 
9 Entwässerungspumpe (installiert im Innern) zur Dränung des 

Wassers aus der Inneneinheit.
A Eingang
B Ausgang

2.8.1
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in funzione qualora non si riesca momentaneamente a trovare il 
telecomando o le batterie di quest’ultimo siano esaurite. 

FORCED COOL agendo sul tasto TEMPORARY BUTTON della 

secondo questo ordine: AUTO, FORCED COOL, OFF e di nuovo 
AUTO.

AUTO
La spia OPERATION è accesa e il condizionatore funziona in 

segnale ricevuto. 

FORCED COOL
La spia OPERATION lampeggia; il condizionatore inizia a funzionare 

è disabilitato. 

OFF
La spia OPERATION si spegne. Il condizionatore è OFF mentre il 
telecomando è abilitato a funzionare.

1 Tasto temporaneo 
2 Spia funzionamento 
3 Indicatore timer 
4 Ricevitore segnale all’infrarosso
5 Indicatore PRE-DEF (modello per raffreddamento e riscaldamento) 

o indicatore sola ventola (modello per solo raffreddamento)
6 Indicatore allarme

QUANDO IL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE SI ATTIVA?

Funzionamento in modalità raffreddamento

esterna.

Funzionamento in modalità Riscaldamento

2

33
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This function is used to operate the unit temporarily in case you 
misplace the remote controller or its batteries are exhausted.
Two modes including AUTO and FORCED COOL can be selected 
through the TEMPORARY BUTTON on the air-in grill control box of 
the indoor unit. Once you push this button, the air conditioner will 
run in such order: AUTO, FORCED COOL, OFF, and back to AUTO.

AUTO
The OPERATION lamp is lit, and the air conditioner will run under 
AUTO mode. The remote controller operation is enabled to operate 
according to the received signal.

FORCED COOL

after it is enforced to cool with a wind speed of HIGH for 30 minutes. 
The remote controller operation is disabled.

OFF
The OPERATION lamp goes off. The air conditioner is OFF while 
the remote controller operation is enabled

1 Temporary button
2 Operation lamp
3 Timer indicator
4 Infrared signal receiver
5 PRE-DEF indicator (cooling and heating type) or fan only 

indicator (cooling only type)
6 Alarm indicator

WHEN IS THE SAFETY DEVICE TRIGGERED?

In Cooling mode
- The air Intake and the air outlet of the outdoor unit are blocked.
- There is strong wind that is blowing into the air outlet of the outdoor 

unit.

In Heating mode

-  The air intake and the air outlet of the indoor unit are blocked.

1 2 3 4 5 6
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LAYOUT DEL DISPLAY (Fig. 33)

Esta función se utiliza para poner la unidad en funcionamiento 
temporal, si no es posible hallar el control remoto o las baterías de 
este último están agotadas. 
Es posible seleccionar dos modos operativos, AUTO y FORCED 
COOL, mediante el botón TEMPORARY BUTTON en la caja de 
mando de la rejilla de entrada de aire en la unidad interior. Pulsando 
este botón, el funcionamiento del acondicionador se activará en el 
orden siguiente: AUTO, FORCED COOL, OFF y nuevamente AUTO.

AUTO
El piloto OPERATION permanece encendido y el acondicionador 
funciona en modo AUTO. El control remoto está habilitado para 
funcionar en función de la señal recibida. 

FORCED COOL
El piloto OPERATION parpadea; el acondicionador comienza a 
funcionar en modo AUTO, después de funcionar en enfriamiento 
forzado a velocidad HIGH durante 30 minutos. El funcionamiento 
del control remoto está inhabilitado. 

OFF
El piloto OPERATION se apaga. El acondicionador está apagado 
(OFF), mientras que el control remoto está habilitado para funcionar.

1 Botón temporal 
2 Piloto de funcionamiento 
3 Indicador temporizador 
4 Receptor de señales infrarrojas
5 Indicador PRE-DEF (modelo con enfriamiento y calentamiento) 
o indicador de ventilador solo (modelo solo con enfriamiento)
6 Indicador de alarma

¿CUÁNDO SE ACTIVA EL DISPOSITIVO DE PROTECCIÓN?

Funcionamiento en modo refrigeración
- La toma de aire y la salida de aire de la unidad exterior están 

bloqueadas.
- Presencia de viento fuerte que entra en la salida de aire de la 

unidad exterior.

Funcionamiento en modo Calentamiento 

- La toma de aire y la salida de aire de la unidad interior están 
bloqueadas.

LAYOUT DES DISPLAYS (Abb.  33)

Diese Funktion wird dazu verwendet, die Einheit vorübergehend 
in Betrieb zu nehmen, falls es nicht gelingt, die Fernbedienung zu 

Es besteht die Möglichkeit der Wahl aus zwei Betriebsarten, AUTO 
und FORCED COOL, mit Hilfe der Taste TEMPORARY BUTTON am 
Steuergehäuse  des Inneneinheit-Lufteingangsrostes.  Beim Drücken 
dieses Taste läuft der Betrieb der Klimaanlage in dieser Reihenfolge: 
AUTO, FORCED COOL, OFF und wieder AUTO.

AUTO
Die Kontrollanzeige OPERATION leuchtet, und die Klimaanlage 
arbeitet im Modus AUTO. Die Fernbedienung ist freigeschaltet für 
den Betrieb auf der Grundlage des erhaltenen Signals.

FORCED COOL
Die Kontrollanzeige OPERATION blinkt. Die Klimaanlage nimmt 
ihren Betrieb im Modus AUTO auf, nachdem sie für 30 Minuten in 
forcierter Kühlung bei der Geschwindigkeit HIGH gearbeitet hat. Der 
Betrieb der Fernbedienung ist deaktiviert.

OFF
Die Kontrollanzeige OPERATION geht aus. Die Klimaanlage ist 
OFF, während die Fernbedienung für den Betrieb freigeschaltet ist.

1 Temporäre Taste 
2 Kontrollanzeige Betrieb 
3 Anzeige Timer 
4 Infrarotsignalempfänger
5 Anzeige  PRE-DEF (Modell für Kühlung und Heizung/) oder 

Anzeige nur Lüfter (Modell nur für Kühlung)
6 Alarmanzeige

WENN DIE SCHUTZVORRICHTUNG AKTIVIERT WIRD?

Betrieb im Kühlmodus
- Die Belüftung und der Luftauslass der Außeneinheit sind blockiert.
- Auftreten von starkem Wind, der in den Luftauslass der 

Außeneinheit dringt.

Betrieb im Heizmodus

- Die Belüftung und der Luftauslass der Inneneinheit sind blockiert.

2.10
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USE AND 
MAINTENANCE 

(for the user)

USE OF THE REMOTE 

CONTROL

The remote control supplied with the 
air-conditioner is the instrument that 
enables you to use the appliance in 
!"#$%&'!$(&)*#)+#)!$,-.$/012$3452

It should be handled with care and 
in particular:
- Keep it dry (do not clean it with 

water or leave it outdoors in bad 
weather)

- Avoid dropping or bumping it
- Keep it out of direct sunlight

IMPORTANT

The remote control operates by 
means of an infrared beam. During 
use, there must not be any obstacle 
between the remote control and the 
air-conditioner.
If other appliances in the room have 
remote controls  (TV, stereo, etc...), 
there may be interference.
67#(!8&)+($-)9$:;&8#'(#)!$7+1"!'$%-.$

also interfere with transmissions 
between remote control and air-
conditioner.
Remove the batteries in case of 
prolonged disuse of the remote 
control

3
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USO E 
MANUTENZIONE 

(parte utente)

USO DEL TELECOMANDO

Il telecomando fornito a corredo del 

!"#$%&#''%&()*+ ,+ "(+ -&).$*/&(+ !0*+ 
V i  p e r m e t t e  d i  u t i l i z z a r e 

l’apparecchiatura nel modo più 
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ATTENZIONE
Il telecomando funziona con la 

&*!/("(4#%+ %"":#/A)%)(--(5+B.)%/&*+
l’uso non interporre ostacoli fra il 

telecomando e il condizionatore.

Nel caso in cui nell’ambiente 

>*/4%/(+ .&#"#''%&#+ %"&)#+ %;;%)*!!0#+
1(&%&#+ 1#+ &*"*!($%/1(+ 2CDE+ 4).;;#+
-&*)*(E+ *!!5558E+ -#+ ;(&)*??*)(+
>*)#3!%)*+1*""*+#/&*)A*)*/'*5
F%$;%1*+*"*&&)(/#!0*+*+G.()*-!*/&#+
possono interferire nelle trasmissioni 

tra telecomando e condizionatore.

Estrarre le batterie di alimentazione 

/*"+!%-(+1#+#/.&#"#''(+;)("./4%&(+1*"+
telecomando.

3.1

BEDIENUNG UND 
WARTUNG 
(Benutzer)

BENUTZUNG DER 

FERNBEDIENUNG

Mit  der  mi t  dem Kl imagerät 
mitgelieferten Fernbedienung 
können Sie das Gerät bequem 
bedienen (Abb. 32).

Gehen Sie bitte sehr sorgfältig 
mi t  der  Fernbedienung um, 
insbesondere:  
- sollte sie nicht nass gemacht 

werden (nicht mit Wasser reinigen 
oder in den Regen legen)

- darf sie nicht fallen gelassen 
werden oder heft ige Stöße 
erleiden

- d a r f  s i e  n i c h t  d i r e k t e r 
Sonneneinstrahlung ausgesetzt 
werden.

ACHTUNG

Die Fernbedienung arbeitet mit 
Infrarot-Technologie. Während des 
Gebrauchs dürfen zwischen der 
Fernbedienung und dem Klimagerät 
keine Hindernisse vorhanden sein.
W e r d e n  i n  d e r  N ä h e  d e s 
Klimagerätes auch andere Geräte 
mit Fernbedienung benutzt (TV, 
Stereoanlagen usw.), kann es zu 
Interferenzen kommen. 
E lek t ron i sche  Lampen  und 
Leuchtstofflampen können die 
Übertragung von der Fernbedienung 
zum Klimagerät stören.
Wird die Fernbedienung längere 
Zeit nicht benutzt, sind die Batterien 
herauszunehmen.

E

USO Y 
MANTENIMIENTO 

(parte usuario)

USO DEL MANDO A  
DISTANCIA

9"+$%/1(+ %+ 1#-&%/!#%+ */&)*4%1(++
!(/+ *"+ *@.#;%$#*/&(+ ?%-*+ 1*"+
!"#$%&#'%1()+*-+*"+#/-&).$*/&(+@.*+
;*)$#&*+.&#"#'%)+*"+*@.#;%$#*/&(+1*+
./%+$%/*)%+$H-+!I$(1%+2345+6785
9- + * " + #/- & ).$*/&( + @.*+ 0%J+
@.*+ $%/*K%) + !(/+ !.#1%1(+ J+
;%)&#!."%)$*/&*+0%J+@.*<
=+ 9>#&%)+ $(K%)"(+ 2/(+ 0%J+ @.*+
"#$;#%)"(+!(/+%4.%+(+1*K%)"(+%+"%+
intemperie)

=+ 9>#&%)+@.*+-*+!%#4%+%"+-.*"(++(+-*+
4(";**+>#("*/&%$*/&*

=+ 9>#&%)+"%+*L;(-#!#I/+1#)*!&%+%++"(-+
)%J(-+-("%)*-

ATENCIÓN 
El mando a distancia funciona con 

"%+&*!/("(4M%+1*"+#/A)%))(K(5+B.)%/&*+
el uso no interponer obstáculos 

*/&)*+ *"+ $%/1(+ %+ 1#-&%/!#%+ J+ *"+
acondicionador.

9/+!%-(+*/+@.*+*/+*"+%$?#*/&*+-*%/+
utilizados otros aparatos  dotados 

1*+$%/1(+%+1#-&%/!#%+2CDE+4).;(-+
*-&N)*(E+*&!58E+-*+;(1)M%/+;)(1.!#)++
interferencias.

F%-+ "H$;%)%-+ *"*!&)I/#!%-+ J+
G.()*-!*/&*-+ ;.*1*/+ #/&*)A*)#)+ */+
la transmisión entre el mando a 

1#-&%/!#%+J+*"+%!(/1#!#(/%1()5
9L&)%*)+"%-+;#"%-+1*+%"#$*/&%!#I/+-#+
el mando a distancia no es utilizado 

1.)%/&*++"%)4(-+;*)M(1(-+1*+&#*$;(5
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Insertion of batteries

The remote control is not supplied 
with batteries.

<"#.$0!$+)$!"#$=&!!&%$(&%>-8!%#)!$

which has a snap-off cover. 

Check the polarity indicated 

on the 

bottom of the compartment .

1) Insert the  batteries.
2) Replace the cover on the 

compartment.

Replacement of batteries

The batteries should be replaced 
when the display on the remote 
control does not appear sharply or 
when the remote control does not 
change the settings.

Always use new batteries and 
replace both at the same time.

Type of batteries: dry alkaline 

1.5 V

The remote controller uses two dry 
batteries (AAA.LR03/LR03X2)
(1) Slide the cover of the battery 

compartment off according to 
the arrow direction, then replace 
the old batteries with new ones  
/012$3352

(2) Insert the new batteries making 
sure that the(+) and (-) of battery 
are installed correctly.

(3) Reattach the cover by sliding 
it back into position. After 
replacing batteries, set the 
remote controller clock.

ATTENTION

When replacing batteries, replace 
both and dispose of the dead 
bat ter ies in  the appropr iate 
collection centres and as required 
by law.

Inserimento delle batterie

O"+&*"*!($%/1(+/(/+>#*/*+A()/#&(+!(/+
le batterie di alimentazione.

F*+?%&&*)#*+>%//(+#/-*)#&*+%"":#/&*)/(+
1*"+ >%/(+ #/A*)#()*+ -A# "%/1(+ "(+
sportellino a scatto. 

Rispettare scrupolosamente le 
polarità indicate sul fondo del 
vano.

1) Inserire le batterie.

2) Richiudere lo sportellino a scatto.

Sostituzione delle batterie

F*+?%&&*)#*+>%//(+-(-&#&.#&*+@.%/1(+
#"+ 1#-;"%J+ 1*"+ &*"*!($%/1(+ /(/+
%;;%)*+;#P+/#&#1(+(+@.%/1(+"(+-&*--(+
non cambia più le impostazioni del 

climatizzatore.

Q&#"#''%)*+-*$;)*+?%&&*)#*+/.(>*+*+
sostituirle entrambe.

!"#$%%"& '())$*+$,& (%-(%+.$& (& 
secco da 1.5 V

Il telecomando utilizza due batterie a 

secco (AAA.LR03/LR03X2)

(1) Far scorrere lo sportell ino 

dello scomparto delle batterie 

-*4.*/1(+#"+-*/-(+1*""%+A)*!!#%E+
@.#/1#+ -(-&#&.#)*+ "*+ ?%&&*)#*+
>*!!0#*+!(/+1*""*+/.(>*+2345+6685

278+O/-*)#)*+ "*+ ?%&&*) #*+ /.(>*+
A%!*/1(+ %&&*/'#(/*+ !0*+ #"+ 2R8+
ed il (-) siano nella posizione 

corretta.

268++O / -* ) # ) * + /.(>%$*/ &* + " (+
sportellino facendolo scorrere 

nella sua posizione. Dopo la 

-(-&#&.'#(/*+ 1*""*+ ?%&&*)#*E+
) * 4 ( " % ) * + " : ( ) ( " ( 4 # ( + 1 * "+
telecomando.

ATTENZIONE
Q/%+ >("&%+ -!%)#!0*E+ "*+ ?%&&*)#*+ 
>%//(+ -(-&#&.#&*+ */&)%$?*+ *1+ 
*"#$#/%&*+ /*4"#+ %;;(-#&#+ !*/&)#+ 1#+
)%!!("&%+ (+ !($*+ ;)*>#-&(+ 1%""*+
/()$%&#>*+"(!%"#5

Einlegen der Batterien

Die Fernbedienung wird ohne 
Batterien geliefert.

D i e  B a t t e r i e n  s i n d  i n  d a s 
untere Batteriefach einzulegen, 
nachdem der einrastbare Deckel 
abgenommen wurde.
D i e  a u f  d e m  B o d e n  d e s 

Batteriefachs angezeigte Polarität 

ist strikt einzuhalten.

1) Die Batterien einlegen.
2) Den Deckel wieder einsetzen.

Austausch der Batterien

S o b a l d  d a s  D i s p l a y  d e r 
Fernbedienung nicht mehr klar 
zu sehen ist oder es nicht mehr 
möglich ist, damit die Einstellungen 
des Klimageräts zu ändern, sollten 
die Batterien ausgetauscht werden. 

Es sind immer neue Batterien zu 
verwenden, und beide Batterien 
sind gleichzeitig auszutauschen.

B a t t e r i e t y p :  a l k a l i s c h e 

Trockenbatterien (1,5 V).

Die Fernbedienung verwendet 
zwei Trockenbatterien (AAA.LR03/
LR03X2)
(1) Lassen Sie die Klappe des 

Batteriefaches in Pfeilrichtung 
laufen und ersetzen Sie die alten 
Batterien durch neue (Abb. 33).

(2) Setzen Sie neuen Batterien ein 
und achten Sie darauf, dass 
sich (+) und (-) in der richtigen 
?&'+!+&)$=#0)9#)2

(3) Setzen die Klappe wieder ein 
und lassen Sie diese in ihre 
Position gleiten. Stellen Sie nach 
Auswechselung der Batterien 
die Uhr der Fernbedienung ein.

ACHTUNG

Wenn die Batterien leer sind, 
müssen sie jeweils paarweise 
a u s g e t a u s c h t  u n d  d e n 
vorgesehenen Sammelbehältern 
zugeführt oder gemäß den örtlichen 
Vorschriften entsorgt werden.

3.1.1

3.1.2

35

E

Inserción de las pilas 

El control remoto se suministra sin 

?%&*)M%-+1*+%"#$*/&%!#I/5

F%-+;#"%-+&#*/*/+@.*+-*)+#/&)(1.!#1%-+
*/+*"+*-;%!#(+ + #/A*)#()+@.#&%/1(+ "%+
tapa con el  mecanismo de resorte.

Respetar escrupulosamente las 
polaridades indicadas en el fondo 
del espacio.

1) Colocar las pilas.

78 D(">*)+ %+ !*))%)+ "%+ &%;%+ !(/+ *" 
mecanismo de resorte.

Substitución de las pilas

F%-+;#"%-+&#*/*/+@.*+-*)+-.?-&#&.#1%-+
!.%/1(+ *"+ 1#-;"%J+ 1*"+ $%/1(+ %+
1#-&%/!#%+ J%+ /(+ *-&H+ /M&#1(+ (+
!.%/1(+*"+$#-$(+/(+!%$?#%+J%++"%-+
;)(4)%$%!#(/*-+1*"+!"#$%&#'%1()5

Q&#"#'%)+ -#*$;)*+ ;#"%-+ /.*>%-+ J+
-.?-&#&.#)+%$?%-+%+"%+>*'5

!"#$%"& #$& /+%(0,& (%-(%+.(0& $.&
seco de 1.5 V

9"+!(/&)("+)*$(&(+.&#"#'%+1(-+?%&*)M%-+
secas (AAA.LR03/LR03X2)

2S8+T%4%+ 1*-" #'%)+ "%+ &%;%+ 1*"+
!($;%)&#$#*/&(+1*+"%-+?%&*)M%-+
-#4.#*/1(+*"+-*/&#1(+1*+"%+G*!0%+
J+-.-&#&.J%+"%-+?%&*)M%-+2U#45+6685

278+V("(@.*+ "%-+ ?%&*)M%-+ /.*>%-+
>*)#3!%/1(+@.*+ "(-+;("(-+2R8+J+ 
2=8+*-&N/+*/+"%+;(-#!#I/+!())*!&%5

+ 268+V("(@.*+/.*>%$*/&*+ "%+ &%;%E+
0%!#N/1("%+ 1*-"#'%)+ 0%-&%+ -.+
;(-#!#I/5+B*-;.N-+1*+ -.-&#&.#)+
"%-+?%&*)M%-E+ )*4."*+*"+ )*"(K+1*"+
control remoto.

ATENCIÓN
Q/%+ >*'+ 1*-!%)4%1%-E+ %$?%-+
;#"%-+ &#*/*/+ @.*+ -*)+ -.?-&#&.#1%-+
J+ *"#$#/%1%-+ */+ "(-+ %;)(;#%1(-+
centros de recolección o como está 

;)*>#-&(+;()+"%-+/()$%&#>%-+"(!%"*-5

3
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1 When replacing batteries, do 
not use old batteries or different 
type batteries. Otherwise it may 
cause the remote controller to 
malfunction.

2 If you do not use the remote 
controller for a few weeks or 
more, remove the batteries. 
Otherwise, battery leakage may 
damage the remote controller.

3 The average battery life during 
normal use is approximately half 
a year. Replace the batteries 
when there is no receiving beep 
from the indoor unit or if the 
transmission indicator on the 
remote controller fails to light.

Do not recharge or disassemble 

the

batteries. 

@&$)&!$9+'>&'#$&A$=-!!#8+#'$+)$-$08#2$

They may burn of explode.

If the liquid from the batteries 

gets onto 3 your skin or clothes, 

wash it well with clean water. 

Do not use the remote of the 

batteries have leaked.

The chemical in batteries could 
cause burns or other health hazards

Locat ion of  the remote 

controller

- Keep the remote controller where 
its signals can reach the receiver 
of the indoor unit. (a distance of 
B%$+'$-77&,#95$/012$3C52

3
S+ W*)+"%+-(-&#&.'#(/*+1*""*+?%&&*)#*E+
/(/+ .&#"#''%)*+ ?%&&*)#*+ >*!!0#*+
( 1#+ &#;(+ 1#>*)-(5+V#X+ ;(&)*??*
;)(>(!%)*+1*#+$%"A./'#(/%$*/&#+
del telecomando.

2 Se non si utilizza il telecomando 

per alcune settimane o anche 

;#PE+&(4"#*)*+"*+?%&&*)#*5+9>*/&.%"#+
perdite delle batterie potrebbero 

1%//*44#%)*+#"+&*"*!($%/1(5

6+ F%+>#&%+$*1#%+1*""*+?%&&*)#*E+!(/+
./+ /()$%"*+ .&#"#''(E+ ,+ 1#+ !#)!%+
sei mesi. Sostituire le batterie 

@.%/1(+ /(/+ -#+ %>>*)&*+ ;#P+ #"+
Y?**;Z+1#+)#!*'#(/*+1*"+!($%/1(+
1%"":./#&[+ #/&*)/%E+ (;;.)*+ -*+
l’indicatore di trasmissione sul 

telecomando non si accende.

Non ricaricare o smontare le 
batterie. \(/+ 4*&&%&*+ "*+ ?%&&*)#*+
nel fuoco Possono bruciare o 

esplodere.

Se il liquido delle batterie cade 
sulla pelle o sui vestiti, lavare 
con cura con acqua pulita. Non 
utilizzare il telecomando con 
'())$*+$&-1$&1(.."&(23)"&/$*#+)$4&
I prodotti chimici contenuti nelle 

?%& &*) #* + ;(--(/(+ ;)(>(!%)*+
bruciature od altri rischi per la 

salute.

Posizione del telecomando

- Tenere il telecomando in una 

;(-#'#(/*+1%""%+ @.%"*+ #"+ -*4/%"*+
;.X+ )%44#./4*)*+ + #"+ )#!*>#&()*+
1*"":./#&[+ #/&*)/%+ 2,+ !(/-*/&#&%+
./%+1#-&%/'%+1#+]+$8+2345+6^85+

1 V e r w e n d e n  S i e  z u r 
Auswechselung der Batterien 
keine alten Batterien oder 
Batterien eines anderen Typs. Dies 
könnte zu Funktionsstörungen der 
Fernbedienung führen.

2 Nehmen Sie  be i  längerer 
N i c h t b e n u t z u n g  d e r 
F e r n b e d i e n u n g  d i e 
Batterien heraus. Eventuelle 
Undichtigkeiten der Batterien 
können die Fernbedienung 
beschädigen.

3 D i e  d u r c h s c h n i t t l i c h e 
Lebensdauer der Batterien bei 
normaler Benutzung beträgt 
zirka sechs Monate. Wechseln 
Sie die Batterien aus, sobald 
Sie keinen “Piep”-Ton mehr beim 
Erhalt des Befehls seitens der 
Inneneinheit wahrnehmen oder 
wenn die Senderanzeige auf der 
Fernbedienung nicht angeht.

Laden Sie die Batterien nicht 

wieder auf und bauen Sie diese 

nicht aus. Werfen Sie die Batterien 
nicht ins Feuer. Diese könnten 
verbrennen oder explodieren.

!"##$%&'(%&)*$$%+(%,-..(/0%($&*12&

die Haut oder auf Kleidungsstücke 

fallen, waschen Sie sorgfältig mit 

sauberem Wasser. Verwenden 

Sie die Fernsteuerung nicht mit 

ausgelaufenen Batterien. 

Die in den Batterien enthaltenen 
chemischen Produkte können 
Verbrennungen oder sonstige 
Gesundheitsgefahren herbeiführen.

Position der Fernbedienung

- Halten Sie die Fernbedienung in 
einer Position, aus der das Signal 
den Empfänger der Inneneinheit 
erreichen kann (ein Abstand von 
8 m ist zulässig) (Abb. 34).

36

3.1.3

E

S+ \(+.&#"#!*+?%&*)M%-+>#*K%-+(+1*+&#;(+
1#A*)*/&*5+9-&(+ ;(1)M%+ ;)(>(!%)+
un incorrecto funcionamiento del 

control remoto.

2 Si no se utiliza el control remoto 

1.)%/&*+%"4./%-+-*$%/%-+(+$H-E+
*L&)%#4%+"%-+?%&*)M%-5+9>*/&.%"*-+
;N)1#1%-+1*+"%-+?%&*)M%-+;(1)M%/+
dañar el control remoto.

6+ F% + > #1% + ;)($*1#( + 1* + "%-+
?%&*)M%-+ !(/+./+.-(+/()$%"+ *-+
1*+%;)(L#$%1%$*/&*+_+$*-*-5+
`.-&#&.J%+ "%-+ ?%&*)M%-+ !.%/1(+
J%+/(+-*+(J*+"%+-*a%"+%!b-&#!%+1*+
recepción del mando en la unidad 

interior o si no se enciende el 

indicador de transmisión en el 

control remoto.

No recargue ni desarme las 
baterías. \(+ %))(K*+ "%-+ ?%&*)M%-+
%"+A.*4(5+
W(1)M%/+@.*$%)-*+(+*L;"(&%)5

Si el líquido de las baterías cae 
sobre la piel o la ropa, lave con 
abundante agua limpia. No utilice 
el control remoto con baterías 
53$& 1(.& 036*+#"& /7*#+#(04&Los 

;)(1.!&(-+ @.M$#!(-+ !(/&*/#1(-+
*/+ "%-+ ?%&*)M%-+ ;(1)M%/+ ;)(>(!%)+
@.*$%1.)%-+ .+ (&)(-+ )#*-4(-+ ;%)%+
la salud.

Posición del control remoto

=+ `(-&*/4%+ *"+ !(/&)("+ )*$(&(+ */+
una posición desde la cual la 

señal pueda alcanzar el receptor 

de la unidad interior (la distancia 

$HL#$%+ ;*)$#&#1%+ *-+ 1*+ ]+$8+ 
2345+6^85
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3.2 COMPONENTS OF  THE 

!3!456&78/9&:;<

Indoor unit

1  Front panel
2  Air inlet
3$$ D+8$07!#8$/;)9#8$!"#$>-)#75

4  Air outlet
E$$ F&8+G&)!-7$-+8$:&,$18+77#

H$$ I#8!+(-7$-+8$:&,$7&;*#8/+)'+9#5

7  Display panel
8  Connecting pipe, drain hose
9 Remote control

Outdoor unit

10  Connective cable
11  Connecting pipe
12  Stop valve

Note:

All the pictures in this manual are for 
explanation purpose only.
They may be slightly different from 
the air conditioner you purchased 
(depend on model). 
The actual shape shall prevail.

COMPONENTI DEL SISTEMA 
89:4&;<= 

Unità interna

1  Pannello anteriore

7++ O/4)*--(+%)#%
3  Filtro aria (sotto il pannello)

4  Uscita aria

c++ d)#4"#%+1#+G.--(+1:%)#%+()#''(/&%"*
_++ U*)#&(#*+>*)&#!%"#+G.--(+1*"":%)#%+

(interno)

e++ W%//*""(+1#-;"%J
]++ C.?(+ 1#+ !(//*--#(/*E+ &.?(+ 1#+

scarico

9 Telecomando 

Unità esterna

Sf++V%>(+1#+!(//*--#(/*
11  Tubo di connessione

S7++D%">("%+1#+%))*-&(

>")(,
C.&&*+ "*+ #$$%4#/#+ 1*"+ ;)*-*/&*+
manuale sono solamente per una 

$%44#()*+!0#%)*''%5
O"+ >(-&)(+ !(/1#'#(/%&()*+ ;(&)*??*+
*--*)*+ "*44*)$*/&*+ 1#>*)-(+ 2%+
seconda dei modelli).

O$$%4#/*+;.)%$*/&*+#"".-&)%&#>%5

SYSTEMKOMPONENTEN  

(Abb. 35)

Inneneinheit

1  Vordere Blende
2  Lufteinlass
3$$ J;A!07!#8$/;)!#8$9#8$K7#)9#5

4  Luftauslass
5  Rost für horizontalen Luftstrom
6  Belüftungsschlitz für vertikalen 

Luftstrom (innen)
7  Displaytafel
8  Anschlussrohr, Auslassrohr
9 Fernbedienung

Außeneinheit

10  Anschlusskabel
11  Anschlussschlauch
12  Arretierventil

Hinweis:

Al le  Abbi ldungen in  d iesem 
Handbuch dienen lediglich der 
besseren Verständlichkeit.
Ihr Klimagerät könnte (je nach 
den Modellen) leicht abweichend 
ausgeführt sein. Abbildung nur zu 
Anschauungszwecken

37

12

4

1

5

6

7

2
3

8

10

11

9

E

C O M P O N E N T E S  D E L 
?@?AB!C&89:4&;<=

Unidad interior

1  Panel delantero

2  Entrada de aire

6++ U#"&)(+1*+%#)*+21*?%K(+1*"+;%/*"8
4  Salida de aire

c++ g*K#""%+1*+G.K(+1*+%#)*+0()#'(/&%"
_++ g%/.)%-+>*)&#!%"*-+G.K(+1*+%#)*+

(interior)

e++ W%/*"+1*"+1#-;"%J
]++ C.?(+ 1*+ !(/*L#I/E+ &.?(+ 1*+

1*-!%)4%
9 Control remoto

Unidad exterior

Sf++V%?"*+1*+!(/*L#I/
SS++C.?(+1*+!(/*L#I/
S7++DH">."%+1*+;%)%1%

>")(,
C(1%-+ "%-+ #$H4*/*-+ 1*"+ ;)*-*/&*+
$%/.%"+-(/+-I"(+#".-&)%&#>%-5
Su acondicionador puede ser 

"#4*)%$*/&*+ 1#A*)*/&*+ 2-*4b/+ "(-+
modelos).

O$%4*/+;.)%$*/&*+#".-&)%&#>%5

3
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FUNCTION INDICATORS 

ON INDOOR UNIT DISPLAY 

PANEL&78/9&:=<

1 RUN indication lamp

 This lamp illuminates when the 
air conditioner is in operation.

2 DIGITAL DISPLAY

 Displays the current setting 
temperature and malfunction/
protection code when the air 
conditioner is in operation.

 Displays the room temperature 
under fan only mode.

3 DEFROST indication lamp

 Lights up when the air conditioner 
starts defrosting automatically 
or when the warm air control 
feature is activated in heating 
operation.

4 TIMER indication lamp

 Lights up during Timer operation.

3
3.3 INDICATORI DI FUNZIONE 

SUL DISPLAY DELL’UNITA’ 
INTERNA&89:4&;D=&

1 Spia FUNZIONAMENTO
+ h.*-&%+-;#%+-#+#"".$#/%+@.%/1(+#"+
!(/1#'#(/%&()*+,+#/+A./'#(/*5

2 DISPLAY DIGITALE
 M o s t r a  l a  t e m p e r a t u r a 

corrente impostata e il codice 

4.%-&(i;)(&*'#(/*+ @.%/1(+ #"+
!(/1#'#(/%&()*+,+#/+A./'#(/*5

 Mostra la temperatura ambiente 

#/+$(1%"#&[+-("(+>*/&#"%'#(/*5

3 Spia di SBRINAMENTO
+ ` # + # " " . $ # / % + @ . % / 1 ( + # "+
! ( / 1 # ' # ( / % & ( ) * + % > > # %+
automaticamente lo sbrinamento 

(;;.)*+ @.%/1(+ -#+ %&&#>%+ "%+
funzione di controllo dell’aria 

calda in modalità riscaldamento.

4 Spia del TIMER
 S i  i l l u m i n a  d u r a n t e  i l 

funzionamento del timer.

F U N K T I O N S A N Z E I G E N 

AUF DEM DISPLAY DER 

INNENEINHEIT (Abb. 36)

1 Kontrollanzeige BETRIEB

 Diese Kontrollanzeige leuchtet 
auf, wenn die Klimaanlage in der 
Betrieb ist.

2  DIGITAL-DISPLAY

 Zeigt die aktuell eingestellte 
Temperatur und den Fehlercode 
an/Schutz, wenn die Klimaanlage 
in Betrieb ist.

 Zeigt die Raumtemperatur im 
Modus “Nur Belüftung” an.

3 Kontrollanzeige ABTAUEN

 Diese Kontrollanzeige leuchtet 
auf, wenn die Klimaanlage mit 
dem Abtauen im Automatikmodus 
beginnt oder wenn die Heißluft-
Kontrollfunktion in der Betriebsart 
Heizung aktiv ist.

4 Kontrollanzeige TIMER

 Leuchtet während des Timer-
Betriebs auf.

E

 

 

 

 

 

INDICADORES DE FUNCIÓN 
EN EL DISPLAY DE LA 
UNIDAD INTERIOR&89:4&;D=

1 Piloto de FUNCIONAMIENTO
 Este piloto se ilumina cuando 

el acondicionador está en 

funcionamiento.

2 DISPLAY DIGITAL
 M u e s t r a  l a  t e m p e r a t u r a 

!())#*/&*+ )*4."%1%+ J+ *"+ !I1#4(+
1*+ %>*)M%i;)(&*!!#I/+ !.%/1(+
el acondicionador está en 

funcionamiento.

 Muestra la temperatura ambiente 

*/+$(1(+̀ jFj+D9\COFkVOl\5

3 Piloto de DESCONGELACIÓN
 S e  i l u m i n a  c u a n d o  e l 

a c o n d i c i o n a d o r  i n i c i a 

a u t o m á t i c a m e n t e  l a 

1*-!(/4*"%!#I/+ (+ !.%/1(+ -*+
%!&#>%+ "%+ A./!#I/+ 1*+ !(/&)("+
del aire cal iente en modo 

VkF9UkVVOl\5

4 Piloto del TEMPORIZADOR
 S e  i l u m i n a  d u r a n t e  e l 

funcionamiento del temporizador.

1 2 3 4 5 6
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DESCRIPTION OF REMOTE 
CONTROL

The remote control is the interface 
between the air-conditioner and the 
customer, so it is very important to 
learn all its functions, the use of the 
various controls and the meaning of 
the symbols marked on it.

Indicators on remote controller 
78/9&:><

A) Transmission
This transmission indicator lights 
when remote controller transmits 
signals to the indoor unit.

B) Operation mode
Displays the current operation
mode. Including AUTO ,
COOL  ,  DRY   , HEAT,
FAN ONLY    and back to
AUTO   .

C)  Follow me

D) Temperature
Displays the required temperature
(from 17°C to 30°C).
When you set the operating mode 
to FAN ONLY, no temperature
setting is displayed.

E) Timer
Indicate Timer on/off  t ime
(0÷23:50 hours).

F) Fan speed
Displays the selected fan speed, 
AUTO and three fan speed
levels “ “ (LOW) “
“ (MED) “ “ (HIGH)
can be indicated. Displays AUTO 
when the operating mode is either 
AUTO or DRY.

G) Sleep 
Disp layed under  s leep ing
operation.
Press the SLEEP button again to 
remove.

Note: All displays on the remote 
controller are shown for illustration 
purposes only.

39

3.4

3.4.1

E

F

D

G

CB

A

B E S C H R E I B U N G  D E R 
FERNBEDIENUNG

Die Fernbedienung fungiert als 
Schnittstelle zwischen dem Benutzer 
und dem Klimagerät. Daher ist es 
sehr wichtig, mit allen Funktionen, 
den verschiedenen Steuerbefehlen 
und den angezeigten Symbolen 
vertraut zu sein.

A n z e i g e n  a u f  d e r 
Fernbedienung (Abb. 37)

A) Transmission
Die Übertragungs-Led leuchtet
auf, wenn die Fernbedienung
Signale an die Inneneinheit
sendet.

B) Betriebsmodus
Zeigt den aktiven Betriebsmodus
an. Umfasst AUTO  , COOL 

, DRY  , HEAT , FAN 
ONLY   und Rückkehr zu 
AUTO   .

C)  Follow me

D) Temperatur
Anzeige der gewünschten
Temperatur (zwischen 17°C
und 30°C). Bei Einstellung des
Betriebsmodus FAN ONLY wird
keine Temperatur angezeigt.

E) Timer
Zeigt die Ein- und Ausschaltzeit
des Timers (0÷23:50).

F) Ventilatorgeschwindigkeit
Z e i g t  d i e  e i n g e s t e l l t e
Vent i la torgeschwind igke i t
AUTO an. Es können drei
Geschwindigkeitslevels “
“ (LOW) “ “ (MED) “

“ (HIGH) angegeben 
werden. Visualisiert AUTO, wenn 
die Betriebsart AUTO oder DRY 
ist.

G) Sleep
Erscheint während des Betriebs 
im Modus Sleep.
Drücken Sie den Taster SLEEP 
zum Abschalten der Funktion.

Hinweis: Alle Displayanzeigen der 
Fernbedienung dienen lediglich 
einer höheren Klarheit.

E+ 

D E S C R I Z I O N E  D E L  
TELECOMANDO

O " + &*"*!($%/1(+ ,+ " : #/&*)A%!!#%+
&)%+ .&*/&*+ *+ !"#$%&#''%&()*+ *1+ ,+
@.#/1#+$("&(+#$;()&%/&*+#$;%)%)*+%+
!(/(-!*)*+(4/#+A./'#(/*E+ ":.-(+1*#+
>%)#+!($%/1#+*+#+-#$?("#+-*4/%"%&#5

Indicatori sul telecomando 
89:4&;E=

A)  Trasmissione 
I l  s imbolo trasmissione si
%!!*/1*+@.%/1(+#"+&*"*!($%/1(
#/>#%+#+-*4/%"#+%"":./#&[+#/&*)/%5

B)  Modalità di funzionamento
V i s u a l i z z a  l a  m o d a l i t à
d i  f u n z i o n a m e n t o
% & & # > % 5 + V ( $ ; ) * / 1 *
AUTO  E + VjjF+ + + E
Bgm++ ++E+T9kC++ E+Uk\+j\Fm+

  e ritorno a AUTO  .

F= &G"%%"H&I$

D) Temperatura
Visual izza la temperatura
1*-#1*)%&%+ 21%+ SenV+ %+ 6fnV85
Se si imposta la modalità di
A./'#(/%$*/&(+Uk\+j\FmE+/(/
>#*/*+ >#-.%"#''%&%+ /*--./%
temperatura.

E) Timer
Indica l’orario di accensione e
-;*4/#$*/&(+C#$*)+2fo76<cf85

F) Velocità ventilatore
D#-.%" #''%+ "%+ >*"(!# &[+ 1*"
>*/&#"%&()*+ #$;(-&%&%E+kQCj
e possono essere indicati tre
"#>*""#+ 1#+ >*"(!#&[+ Y Y+ 2Fjp8
Y Y+2q9B8+Y
Y+ 2TOdT85+ D#*/*+ >#-.%"#''%&(
kQCj+ @.%/1(+ "%+ $(1%"# &[
(;*)%&#>%+,+kQCj+(+Bgm5

G) Sleep 
D#*/*+ >#-.%"#''%&(+ 1.)%/&*+ #"
funzionamento in modalità sleep.
Premere il pulsante SLEEP per
annullare la funzione.

>")(,&C.&&#+#+1#-;"%J+1*"+&*"*!($%/1(+
>*/4(/(+#"".-&)%&#+-("%$*/&*+;*)+./%+
$%44#()*+!0#%)*''%5

E

DESCRIPCIÓN DEL MANDO A 
DISTANCIA

El mando a distancia es el interfaz 

*/&)*+ *"+ .-.%)#(+ J+ *"+ !"#$%&#'%1()+
JE+;()+ "(+ &%/&(E+*-+$.J+ #$;()&%/&*+
aprender a conocer cada una de 

-.-+A./!#(/*-E+*"+.-(+1*+"(-+1#-&#/&(-+
$%/1(-+J+"(-+-M$?("(-+-*a%"%1(-5

Indicadores en el control 
*$I")"&89:4&;E=

A)  Transmission 
Este led se enciende cuando el

control remoto transmite señales

a la unidad interior.

B)  Modo de funcionamiento
V i s u a l i z a  e l  m o d o  d e

A./!#(/%$#*/&(+%!&#>(5
Comprende AUTO +E+VjjF+
+ E+Bgm+ + E+T9kC+ E+Uk\+

j\Fm++ ++J+)*&()/(+%+
AUTO   .

F= &G"%%"H&I$

D) Temperatura
Visualiza la temperatura deseada 

21*+Se+nV+%+6f+nV85++`#+-*+)*4."%
el modo de funcionamiento FAN 

j\FmE+/(+ -*+ >#-.%"#'%+/#/4./%+
temperatura.

E) Timer
Indica el horario de encendido

J+ %;%4%1(+ 1*"+ &*$;()#'%1()
2fo76<cf85

F) Velocidad ventilador
D#-.%" #'%+ "%+ >*"(!#1%1+ 1*"
>*/&#"%1()+ )*4."%1%+kQCjr+ -*
;.*1*/+ #/1#!%)+ &)*-+ /#>*"*-
1*+ >*"(!#1%1+ Y Y+ 2Fjp8+ Y

Y+ 2q9B8+ Y
Y+ 2TOdT85+ `*+ >#-.%"#'%+kQCj+
!.%/1(+ *"+$(1(+ (;*)%&#>(+ *-+
kQCj+(+Bgm5

G) SLEEP 
`* + > # -.% " # '% + 1. )%/ &* + * "
funcionamiento en modo SLEEP.

Pulse el botón SLEEP para

anular la función.

>")(,&C(1(-+"(-+1#-;"%J-+1*"+!(/&)("+
)*$(&(+-*+ #".-&)%/+*L!".-#>%$*/&*+
!(/+3/*-+*L;"#!%&#>(-5
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1 - MODE Select Button:

Each time you push the button, a 
mode is selected in a sequence 
that goes AUTO, COOL, DRY, 
HEAT, FAN and back to AUTO.

2 - ON/OFF Button:

Push this button to start operation, 
push the button again to stop  
operation.

3 - SWING Button:

Push this button, the louver would 
swing up and down automatically. 
Push again to stop it.

4 - TEMP/TIME Button :

Push the  button to increase 
the indoor temperature setting or 
to adjust the TIMER in a clockwise 
direction. Push the  button to  
decrease the indoor temperature 
setting or to adjust the TIMER in 
a counter-clockwise direction.

5 - FAN Button:

Used to select the Fan Speed in 
four steps- AUTO LOW MED or 
HIGH. Each time the button is 
pressed, the fan speed mode is 
shifted.  

6 - TURBO/SELF CLEAN Button:

Press this button less than 2nds  
will initiate TURBO function. And 
if keep pressing this button more 
than 2nds, the SELF CLEAN 
function is initiated. 

3.4.2
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Beschreibung der Taster 
(Abb. 38)

1 - Taster BETRIEBSARTWAHL
Bei jedem Drücken dieses Tasters 
wird in Folge ein Betriebsmodus  
AUTO, COOL DRY, HEAT, FAN 
gewählt, anschließend erfolgt die 
Rückkehr zu AUTO.

2 - Taster ON/OFF:
Drücken Sie diesen Taster zum 
Start des Betriebs. Drücken 
Sie den Taster erneut, um den 
Betrieb des Klimagerätes zu 
stoppen.

3 - Taster SWING:
Drücken Sie diesen Taster 
z u m  B e t r i e b s s t a r t  d e r 
Belüftungsschlitze. Drücken 
Sie den Taster erneut, um den 
Betrieb zu stoppen.

4 - Taster TEMP/TIME:
Drücken Sie den Taster  
zum Erhöhen der eingestellten 
Innentemperatur oder,  um 
den TIMER im Uhrzeigersinn 
zu regeln. Drücken Sie den 
Taster  zum Erniedrigen der 
eingestellten Innentemperatur 
ode r,  um den  T IMER im 
Gegenuhrzeigersinn zu regeln.

5 - Taster FAN:
Verwende t  zu r  Wah l  de r 
Ventilatorgeschwindigkeit, hat 
vier Levels - AUTO, LOW, MED, 
oder HIGH. Bei jedem Drücken 
dieses Tasters ändert sich die 
Ventilatorgeschwindigkeit.

6 - Taster TURBO/SELF CLEAN:

Drücken Sie diesen Taster für 
mindestens 2 Sekunden, um 
die Funktion TURBO zu starten. 
Beim Gedrückthalten dieses 
Tasters für mehr als 2 Sekunden 
wird die Funktion SELF CLEAN 
aktiviert.

J$0-*+K+".$&#$+&/3%0(.)+& 89:4&
38)

1 - P u l s a n t e  S E L E Z I O N E 
!LJCM@ACN,
j4/#+ >("&%+ !0*+ >#*/*+ ;)*$.&(+
@.*- & ( + ;. " -%/ & * E + > # */*+
selezionata una modalità in 

-*@.*/'%E+kQCjE+VjjF+BgmE+
T9kCE+Uk\E+*+@.#/1#+-#+ )#&()/%+
ad AUTO.

O&P&Q3%0(.)$&L>RLGG,
W)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
%>>#%)*+#"+A./'#(/%$*/&(r+;)*$*)*+
/.(>%$*/&*+@.*-&(+;."-%/&*+;*)+
arrestare il funzionamento.

;&P&Q3%0(.)$&?S@>T,
W)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
azionare il funzionamento delle 

A*)#&(#*5+ W)*$*)*+ /.(>%$*/&*+
per arrestare il funzionamento.

U&P&Q3%0(.)$&AB!QRA@!B,
Premere il pulsante  per 

aumentare la temperatura 

#/&*)/%+ #$;(-&%&%E+ (;;.)*+ ;*)+
)*4("%)*+ #"+ COq9g+ #/+ -*/-(+
orario. Premere il pulsante  
per diminuire la temperatura 

#/&*)/%+ #$;(-&%&%E+ (;;.)*+ ;*)+
)*4("%)*+ #"+ COq9g+ #/+ -*/-(+
antiorario.

<&P&Q3%0(.)$&GC>,
Utilizzato per selezionare la 

>*"(!#&[+ 1*"+ >*/&#"%&()*E+ 0%+
@.%&&)(+ "#>*""#+ =+kQCjE+ FjpE+
q9BE+(+TOdT5+j4/#+ >("&%+ !0*+
>#*/*+;)*$.&(+@.*-&(+;."-%/&*E+
"%+ >*"(!#&[+ 1*"+ >*/&# "%&()*+
cambia.

D&P&&Q3 % 0(. )$ & AVWXLR?BMG&
FMBC>,
W)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
$*/(+1#+7+-*!(/1#+;*)+%>>#%)*+
la funzione TURBO. Se si tiene 

;)*$.&(+@.*-&(+;."-%/&*+;*)+;#P+
1#+7+-*!(/1#+-#+%&&#>%+"%+A./'#(/*+
SELF CLEAN.
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ON/ OFF S IL E N C E

F P

TIM ER
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E

Descripción de los botones 
89:4&;Y=

Z&P&X")[.&?BMBFF@\>&!LJL,
V%1%+ >*'+ @.*+ -*+ ;."-%+ *-&*+
botón se selecciona un modo en 

"%+ -#4.#*/&*+ -*!.*/!#%<+kQCj+
=+VjjF+=+Bgm+=+T9kC+=+Uk\+J+
AUTO.

O&P&X")[.&L>RLGG,
Pulse este botón para poner 

la unidad en funcionamiento; 

;b"-* "( + /.*>%$*/&* + ;%)%+
%;%4%)"%5+

;&P&X")[.&?S@>T,
W."-*+*-&*+?(&I/+;%)%+%!&#>%)+*"+
funcionamiento de las ranuras. 

W. " - * + /.*>%$*/ & * + ;% ) %+
interrumpir el funcionamiento.

U&P&X")[.&AB!QRA@!B,
Pulse el botón  hacia la 

derecha para aumentar la 

temperatura interior o para 

)*4."%)+*"+&*$;()#'%1()5+W."-*+*"+
botón  0%!#%+"%+#'@.#*)1%+;%)%+
disminuir la temperatura interior 

( ;%)%+)*4."%)+*"+&*$;()#'%1()5

<&P&X")[.&GC>,
W*)$#&*+-*"*!!#(/%)+"%+>*"(!#1%1+
1*"+ >*/&#"%1()+ J+ &#*/*+ !.%&)(+
/#>*"*-<+kQCjE+ FjpE+q9B+ J+
TOdT5+V%1%+ >*'+ @.*+ -*+ ;."-%+
*-&*+ ?(&I/E+ "%+ >*"(!#1%1+ 1*"+
>*/&#"%1()+!%$?#%5

D&P&X")[.&AVWXLR?BMG&FMBC>,
Pulse este botón durante menos 

1*+ 7+ -*4./1(-+ ;%)%+ #/#!#%)+ "%+
función TURBO. Si se mantiene 

pulsado este botón durante más 

1*+ 7+ -*4./1(-E+ -*+ %!&#>%+ "%+
función SELF CLEAN.

40
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Follow Me function

The remote control serves as a 
remote thermostat allowing for the 
precise temperature control at its 
location. 
- To activate the Follow Me feature, 

point the remote control towards 
the unit and press the Follow Me 
button. The remote display is 
actual temperature at its location. 
The remote control will send this 
signal to the air conditioner every 
3 minutes interval until press the 
Follow Me button again. If the 
unit does not receive the Follow 
Me signal during any 7 minute 
interval, the unit will beep to 
indicate the Follow Me mode has 
ended.

- The Follow Me function is not  
available under DRY and FAN 
mode.

- Switch the operation mode or turn 
off the unit will cancel the Follow 
Me function automatically.

TURBO function

- Under TURBO Mode, the fan 
motor will operate at super high 
fan speed and the set temperature 
will reach in the shortest time.

G3.K+".$&G"%%"H&!$
O"+&*"*!($%/1(+A./4*+1%+&*)$(-&%&(+
a distanza consentendo un corretto 

controllo della temperatura nella sua 

posizione.

=+ W*)+ %&&#>%)*+ "%+ A./'#(/*+U(""(s+
q*E+;./&%)*+#"+&*"*!($%/1(+>*)-(+
l’unità e premere il pulsante 

U(""(s+ q*5+ O " + &*"*!($%/1(+
>#-.%"#''%+ "%+ &*$;*)%&.)%+ )*%"*+
/*""%+ ;(-#'#(/*+ #/+ !.#+ -#+ &)(>%5+
O"+ &*"*!($%/1(+ #/>#*)[+ @.*-&(+
-*4/%"*+%"+!(/1#'#(/%&()*+1:%)#%+
(4/#+ 6+$#/.&#E+ 3/&%/&(+ !0*+ /(/+
-%)[+ ;)*$.&(+ /.(>%$*/&*+ #"+
;."-%/&*+ U(""(s+q*5+`*+ ":./#&[+
/(/+ )#!*>*+ #"+ -*4/%"*+ 1#+ U(""(s+
q*+;*)+e+$#/.&#E+-#+%>>*)&#)[+./+
Y?**;Z+ !0*+ -*4/%"*)[+ !0*+ "%+
$(1%"#&[+U(""(s+q*+,+&*)$#/%&%5

=+ F%+ A./'#(/*+ U(""(s+q*+ /(/+ ,+
1#-;(/#?#"*+/*""*+$(1%"#&[+Bgm+*+
FAN.

=+ `*+-#+;)*$*+"%+$(1%"#&[+(;*)%&#>%E+
(;;.)*+-#+-;*4/*+":%;;%)*!!0#%&.)%E+
"%+A./'#(/*+U(""(s+q*+-#+%//.""*)[+
automaticamente.

Funzione TURBO
=+ \*""%+$(1%"#&[+CQgtjE+ #"+$(&()*+
1*"+ >*/&#"%&()*+ A./'#(/*)[+ %+
>*"(!#&[+$("&(+ *"*>%&%+ #/+$(1(+
1%+ )%44#./4*)*+ "%+ &*$;*)%&.)%+
#$;(-&%&%+/*#+&*$;#+;#P+?)*>#5

Funktion Follow Me

Die Fernbedienung  fungiert als 
Fern-Thermostat und erlaubt eine 
korrekte Kontrolle der Temperatur 
an der betreffenden Position.
- Richten Sie zur Aktivierung 

der Funktion  Follow Me die 
Fernbedienung auf die Einheit 
und rücken Sie den Taster Follow 
Me. Die Fernbedienung zeigt die 
reale Temperatur in der Position, 
+)$9#8$'+#$'+("$=#0)9#!2$$$$$$@+#$

Fernbedienung sendet dieses 
Signal alle 3 Minuten an die 
Klimaanlage, bis erneut der 
Taster “Follw Me” gedrückt wird. 
Wenn die Einheit das Follow 
Me Signal für 7 Minuten nicht 
empfängt, gibt sie einen “Piep”-
Ton aus, der darauf hinweist, 
dass die Betriebsart Follow Me 
beendet ist.

- Die Funktion “Follow Me” steht 
nicht zur Verfügung in den 
Modalitäten DRY und FAN.

- Beim Drücken der Betriebsart 
oder beim Ausschalten des 
Geräts wird die Funktion “Follow 
Me” automatisch annulliert.

Funktion TURBO

- In der Betriebsart TURBO läuft 
der Ventilatormotor bei einer 
sehr hohen Drehzahl, sodass die 
eingestellte Temperatur in sehr 
kurzen Zeiten erreicht werden 
kann.

E

G3.-+[.&G"%%"H&!$
El control remoto funciona como 

&*)$(-&%&(+%+1#-&%/!#%E+;*)$#&#*/1(+
un correcto control de la temperatura 

en su posición.

=+ W%)%+ %!&#>%)+ "%+ A./!#I/+ U(""(s+
q*E+ 1#)#K%+ *"+ !(/&)("+ )*$(&(+
0%!#%+"%+./#1%1+J+;."-*+*"+?(&I/+
U(""(s+q*5+ 9"+ !(/&)("+ )*$(&(+
>#-.%"#'%+"%+&*$;*)%&.)%+)*%"+*/+
*"+".4%)+*/+@.*+-*+*/!.*/&)%5+9"+
!(/&)("+)*$(&(+*/>M%+*-&%+-*a%"+
al acondicionador de aire cada 

6+ $#/.&(-E+ 0%-&%+ ./%+ /.*>%+
presión del botón FOLLOW ME. 

Si la unidad no recibe la señal 

U(""(s+q*+1.)%/&*+e+$#/.&(-E+-*+
%1>#*)&*+./%+-*a%"+%!b-&#!%+@.*+
#/1#!%+@.*+*"+$(1(+U(""(s+q*+0%+
terminado.

- La función FOLLOW ME no está 

1#-;(/#?"*+*/+"(-+$(1(-+Bgm+J+
FAN.

=+ `#+-*+!%$?#%+*"+$(1(+(;*)%&#>(+
( -*+ %;%4%+ *" + %;%)%&(E+ "%
función FOLLOW ME se anula 

automáticamente.

Función TURBO
=+ 9/+*"+$(1(+CQgtjE+*"+$(&()+1*"+
>*/&#"%1()+ A./!#(/%+ %+ >*"(!#1%1+
$.J+ *"*>%1%+ ;%)%+ %"!%/'%)+ "%+
&*$;*)%&.)%+)*4."%1%+*/+*"+&#*$;(+
$H-+?)*>*+;(-#?"*5
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Self Clean function

- Under SELF CLEAN mode, the 
air conditioner will automatically 
clean and dry the Evaporator 
and keep it as fresh for the next 
operation.

- Function used after the Shut 
Down of cooling operation 
to clean the Evaporator and 
keep it as fresh for the next 
operation. This function is easy 
to be operated as it is accessed 
through the Remote Controller.

- The air conditioner will operate 
: FAN ONLY mode at Low fan 
speed (13 minutes)--Heating 
operation with LOW fan speed (1 
minute)---FAN ONLY operation(2 
minutes)--Stop Operation---Turn 
off the unit.

Note:  This  funct ion is  on ly 
available under COOL (AUTO 
COOL, FORCED COOL) and DRY 
mode. Before select the function, 
it is recommended to run the air 
conditioner under Cooling operation 
for about half an hour. Once the 
Auto Clean function is activated, 
all TIMER setting will be cancelled. 
During Auto Cleaning operation, 
Press the AUTO CLEAN button 
again will stop the operation and 
turn off the unit.

SILENCE function

- This function reduces noise.

FP function

- The FROST PROTECTION 
function sets the temperature to 
8°C.
This function é available only in 
the HEAT mode.

7 - 8 - TIMER Button:
This button is used to preset the 
time ON (start to operate) and the 
time OFF (turn off the operation).

9 - Button SILENCE/FP:

- Press this button less than 2nds  
will initiate SILENCE function. 
And if keep pressing this button 
more than 2nds, the FP (FROST 
PROTECTION) funct ion is 
initiated. 

Funzione Self Clean
=+ \*""%+$(1%"#&[+ `9FU+VF9k\E+

i l  condizionatore pul irà ed 

%-!#.40*)[+ %.&($%&#!%$*/&*+
":*>%;()%&()*+*+"(+&*))[+A)*-!(+;*)+
#"+-.!!*--#>(+.&#"#''(5

=++ h.*-&%+A./'#(/*+>#*/*+.&#"#''%&%+
%""(+-;*4/#$*/&(+1*""%+$(1%"#&[+
raff reddamento per  pul i re 

":*>%;()%&()*++$%/&*/*)"(+A)*-!(+
;*)+#"+-.!!*--#>(+.&#"#''(5+h.*-&%+
A./'#(/*+,+ A%!#"*+1%+%&&#>%)*+*1+
accessibile dal telecomando.

=++ O"+ !(/1#'#(/%&()*+ A./'#(/*)[<+
$(1%"#&[+-("%+>*/&#"%'#(/*+!(/+#"+
>*/&#"%&()*+%+?%--%+>*"(!#&[+ 2S6+
minuti) - Riscaldamento con il 

>*/&#"%&()*+ %+ ?%--%+ >*"(!#&[+ 2S+
minuto) --- funzionamento sola 

>*/&#"%'#(/*++27+$#/.&#8+=+k))*-&(+
A./'#(/%$*/&(+===+`;*4/#$*/&(+
dell’unità.

>")(,&h.*-&%+A./'#(/*+,+1#-;(/#?#"*+
solamente nella modalità COOL 

2kQCj+VjjFE+UjgV9B+VjjF8+*+
Bgm5+W)#$%+1#+ -*"*'#(/%)*+@.*-&%+
A./'#(/*E+ ,+ !(/-#4"#%?#"*+ %>>#%)*+ 
i l  condizionatore in modali tà 

raffreddamento per circa mezz’ora. 

Q/%+>("&%+%&&#>%&%+"%+A./'#(/*+k.&(+
V"*%/E+&.&&*+"*+#$;(-&%'#(/#+1*"+&#$*)+
saranno annullate. Se si preme 

/.(>%$*/&*+ #"+ ;."-%/&*+kQCj+
CLEAN durante il funzionamento 

#/+$(1%"#&[+%.&(=;."#'#%E+"%+A./'#(/*+
si arresterà e l’apparecchiatura si 

-;*4/*)[5

Funzione SILENCE
- Questa funzione r iduce la 

rumorosità.

Funzione FP
- L a  f u n z i o n e  F R O S T 

PROTECTION imposta  la 

&*$;*)%&.)%+%1+]nV5
h.*-&%+ A./'#(/*+ N+ 1#-;(/#?#"*+
solo nella modalità HEAT.

E&P&Y&P&Q3%0(.)$&A@!BW,
h.*-&(+;."-%/&*+>#*/*+.&#"#''%&(+
per impostare l’orario di ON 
(accensione) e l’orario di OFF 
2-;*4/#$*/&(85

]&P&Q3%0(.)$&?@MB>FBRGQ,
=+ W)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
$*/(+1#+7+-*!(/1#+;*)+%>>#%)*+"%+
funzione SILENCE.
`*+ -#+ &#*/*+ ;)*$.&(+ @.*-&(+
;."-%/&*+ ;*)+ ;#P+ 1#+ 7+ -*!(/1#E+
-#+%&&#>%+"%+A./'#(/*+UW+2Ugj`C+
PROTECTION). 

Funktion Self Clean

- In der Modalität SELF CLEAN 
r e i n i g t  u n d  t r o c k n e t  d i e 
Klimaanlage automatisch den 
Verdampfer und hält diesen für 
die nächste Benutzung frisch.

- D i e s e  F u n k t i o n  w i r d 
verwendet beim Abschalten 
des  Küh lungsmodus  zum 
Reinigen und Frischhalten des 
Verdampfers für den nächsten 
Einsatz.     Diese Funktion ist 
leicht zu aktivieren und von der 
Fernbedienung aus zugänglich. 

- Das Kl imagerät  wie fo lgt : 
Betriebsart nur belüftung mit 
dem Ventilator auf niedriger 
Geschwindigkeit (13 Minuten) - 
Mit dem Ventilator auf niedriger 
Geschwindigkeit  (1 Minute) 
---Betriebsart nur belüftung  (2 
Minuten) - Betriebsstopp --- 
Ausschalten der Einheit.

Hinweis: Diese Funkt ion ist 
verfügbar nur in der Betriebsart 
COOL (AUTO COOL, FORCED 
COOL) und DRY. Vor der Wahl 
9+#'#8$L;)M!+&)$#%>0#"7!$ #'$ '+("N$

das Klimagerät für zirka eine halbe 
Stunde im Kühlungsmodus laufen 
zu lassen.    Nach Aktivierung der 
Funktion Auto Clean werden alle 
Timer-Einstellungen annulliert. 
Beim erneuten Drücken des 
Tasters AUTO CLEAN während 
des Betriebs im Modus Selbsttätige 
Reinigung schaltet die Funktion ab 
und das Klimagerät geht aus.

Funktion SILENCE

- Diese Funkt ion senkt den 
Geräuschpegel.

Funktion FP

- D i e  F u n k t i o n  F R O S T 
P R O T E C T I O N  s t e l l t  d i e 
Temperatur auf 8°C ein.
Diese Funktion steht nur im 
Modus HEAT zur Verfügung.

7 - 8 - Taster TIMER:
Dieser Taster wird verwendet 
zur Einstellung der Uhrzeit ON 
(Einschalten) und der Uhrzeit OFF 
(Ausschalten).

9 - Taster SILENCE/FP:

- Drücken Sie diesen Taster für 
mindestens 2 Sekunden, um die 
Funktion SILENCE zu starten. 
Beim Gedrückthalten dieses 
Tasters für mehr als 2 Sekunden 
wird die Funktion FP (FROST 
PROTECTION) aktiviert.

E

Función Self Clean
- En el modo SELF CLEAN el 

%!(/1#!#(/%1()+ "#$;#%+ J+ -*!%+
%.&($H&#!%$*/&*+*"+*>%;()%1()E+
$%/&*/#N/1("(+A)*-!(+;%)%+*"+.-(+
-#4.#*/&*5+

=+ 9-&%+A./!#I/+-*+.&#"#'%+%"+%;%4%)+
*"+$(1(+)*A)#4*)%!#I/+;%)%+"#$;#%)+
*"+ *>%;()%1()+ J+ $%/&*/*)"(+
A)*-!(+;%)%+*"+.-(+-#4.#*/&*5+9-+
AH!#"+1%+%!&#>%)+J+%!!*-#?"*+1*-1*+
el control remoto.

- En los  modelos só lo  con 

)*A)#4*)%!#I/E+*"+ %!(/1#!#(/%1()+
A./!#(/%+ */+$(1(+ Uk\+j\Fm+
2-I"(+>*/&#"%!#I/8+!(/+*"+>*/&#"%1()+
% + ?% K% + >* "(! #1%1+ 1.)%/&*+
6f+ $#/.&(-r+ %+ !(/&#/.%!#I/E+
#/&*)).$;*+"%+A./!#I/+J+"%+./#1%1+
-*+%;%4%5

=+ 9/+"(-+$(1*"(-+!(/+)*A)#4*)%!#I/+
J+!%"*A%!!#I/E+*"+%!(/1#!#(/%1()+
A./!#(/%+*/+$(1(+-I"(+>*/&#"%!#I/++
!(/+*"+>*/&#"%1()+%+?%K%+>*"(!#1%1+
2S6+$#/.&(-8E+ VkF9UkVVOl\+
!(/+>*/&#"%1()+%+?%K%+>*"(!#1%1+
2S+$#/.&(8E+$(1(+-I"(+>*/&#"%!#I/+
27+ $#/.&(-8E+ #/&*)).;!#I/+ 1*"+
A./!#(/%$#*/&(+J+%;%4%1(+1*+"%+
unidad. 

>")(,&Esta función está disponible 

solamente en los modos COOL 

2kQCj+VjjFE+ UjgV9B+VjjF8+
J+ Bgm5+ k/&*-+ 1*+ -*"*!!#(/%)+
*-&%+ A./!#I/E+ -*+ )*!($#*/1%+
encender e l  acondic ionador 

*/+ $(1(+ )*A)#4*)%!#I/+ 1.)%/&*+
%;)(L#$%1%$*/&*+ $*1#%+ 0()%5+
Q/%+ >*'+ %!&#>%1%+ "%+ A./!#I/+k.&(+
V"*%/E+ &(1%-+ "%-+ )*4."%!#(/*-+
1* " + &*$;() #'%1() + @.*1%)H/+
%/."%1%-5+`#+-*+;."-%+/.*>%$*/&*+
el botón AUTO CLEAN durante 

el funcionamiento en modo auto-

"#$;#*'%E+ "%+ A./!#I/+-*+ #/&*)).$;*+
J+*"+%;%)%&(+-*+%;%4%

Función SILENCE
- Esta función reduce la emisión 

de ruido.

Función FP
- La función FROST PROTECTION 

)*4."%+"%+&*$;*)%&.)%+%+]+nV5
Esta función está disponible solo 

en modo HEAT.

7 - 8 -  Botón TIMER
`*+.&#"#'%+;%)%+)*4."%)+*"+0()%)#(+
1*+*/!*/1#1(+2j\8+J+1*+%;%4%1(+
(OFF).

9 - Botón&?@MB>FBRGQ,
- Pulse este botón durante 

$*/(-+ 1*+ 7+ -*4./1(-+ ;%)%+
iniciar la función SILENCE. Si 

se mantiene pulsado este botón 

1.)%/&*+$H-+1*+7+-*4./1(-E+-*+
%!&#>%+ "%+ A./!#I/+FP (FROST 

PROTECTION).
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10 - SLEEP Button:

- Press this button to go into the 
SLEEP operation mode. Press 
it again to cancel. This function 
is only can be used on COOL, 
HEAT and AUTO mode and 
maintain the most comfortable 
temperature for you. 

NOTE: While the unit is running 

under SLEEP operation mode, it 

would be cancelled if you press 

the MODE, FAN SPEED and ON/

OFF buttons.

11 - LED/FOLLOW ME Button:

- Press this button less than 2nds 
will initiate LED function. And if 
keep pressing this button more 
than 2nds,the FOLLOW ME 
function is initiated.  

- Press the LED button to clear the 
digit display in the air conditioner, 
press it again to activate it.

Z^&P&Q3%0(.)$&?MBBQ,
=+ W)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+

accedere alla modalità SLEEP. 

W)*$*)"(+ /.(>%$*/&*+ ;*)+
annullarla. Questa funzione può 

*--*)*+%&&#>%&%+ -("%$*/&*+/*""%+
$(1%"#&[+VjjFE+T9kC+*+kQCj+
e manterrà la temperatura il più 

!(/A()&*>("*+;(--#?#"*5

>LAC,& _3(.#"& %N3.+)`& a& +.&
funzione nella modalità SLEEP, 
questa sarà annullata se vengono 
premuti i pulsanti MODE, FAN 
?QBBJ&$&L>RLGG4

ZZ& P& QVM?C>AB& MBJRGLMMLS&
!B,

=+ W)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
$*/(+1#+ 7+ -*!(/1#+ ;*)+ %>>#%)*+
la funzione LED. Se si tiene 

;)*$.&(+@.*-&(+;."-%/&*+;*)+;#P+
1#+7+-*!(/1#+-#+%&&#>%+"%+A./'#(/*+
FOLLOW ME.

- Premere il pulsante LED per 

%''*)%)*+ # " + 1#-;"%J+ 1#4#&%"*+
del condizionatore; premerlo 

/.(>%$*/&*+;*)+%&&#>%)"(5

10 - Taster SLEEP:

- Drücken Sie diesen Taster für den 
Einstieg in die Betriebsart SLEEP 
Drücken Sie den Taster erneut 
zum Abschalten der Funktion. 
Diese Funktion kann nur in den 
Betriebsarten COOL, HEAT 
und AUTO aktiviert werden und 
erhält eine möglichst komfortable 
Temperatur. 

HINWEIS: Wenn die Einheit in 

der Betriebsart SLEEP läuft, wird 

diese beim Drücken der Taster 

MODE, FAN SPEED und ON/OFF 

annulliert.

11 - TASTER LED/FOLLOW ME:

- Drücken Sie diesen Taster für 
mindestens 2 Sekunden, um 
die Funktion LED zu starten. 
Beim Gedrückthalten dieses 
Tasters für mehr als 2 Sekunden 
wird die Funktion FOLLOW ME 
aktiviert.  

- Drücken Sie den Taster LED 
zur Nullstellung des digitalen 
Displays der Kl imaanlage, 
drücken Sie ihn erneut zum 
Aktivieren.

E

10 - Botón SLEEP
-  Pulse este botón para acceder 

% " + $(1( + `F99W5 + Wb "-* "(+
/.*>%$*/&*+ ;%)%+ %/."%)"(5+
9-&%+A./!#I/+;.*1*+-*)+%!&#>%1%+
-("%$*/&*+*/+"(-+$(1(-+VjjFE+
T9kC+ J+kQCjE+ J+$%/&#*/*+ "%+
temperatura más confortable 

posible. 

>LAC,&F3(.#"&%(&3.+#(#&$0)b&$.&
funcionamiento en modo SLEEP, 
éste se anula si se pulsan los 
botones MODE, FAN SPEED u 
L>RLGG4

ZZ&P&XLA\>&MBJRGLMMLS&!B
-  Pulse este botón durante menos 

1*+ 7+ -*4./1(-+ ;%)%+ %!&#>%)+ "%+
función LED. Si se mantiene 

pulsado este botón durante 

$H-+1*+7+-*4./1(-E+-*+%!&#>%+"%+
función FOLLOW ME.  

-  Pulse el botón LED para reiniciar el 

1#-;"%J+1#4#&%"+1*"+%!(/1#!#(/%1()r+
;b "-* "( + /.*>%$*/&*+ ;%)%+
%!&#>%)"(5

3
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3.5.1

PROGRAMMAZIONE 

O"+ &*"*!($%/1(+ ,+ ./+ .&#"#--#$(+
strumento che Vi permette di 

utilizzare con estrema comodità il 

climatizzatore.

W)(4)%$$%)*+ #"+ &*"*!($%/1(+ ,+
molto semplice. 

`*4.#&*+ "*+ #-&).'#(/#+ #/1#!%&*+ *+
;)(>%&*+ &)%/@.#""%$*/&*+ &.&&*+ "*+
funzioni descritte.

Funzionamento automatico 
89:4&;]=&

h.%/1(+#"+!(/1#'#(/%&()*+>#*/*+;(-&(+
#/+$(1%"#&[+kQCjE+@.*-&#+-*"*'#(/*)[+
%.&($%&#!%$*/&*+#"+)%AA)*11%$*/&(E+
#"+)#-!%"1%$*/&(+(+"%+>*/&#"%'#(/*E+%+
-*!(/1%+ 1*""%+ &*$;*)%&.)%+ !0*+ ,+
stata selezionata e della temperatura 

%$?#*/&*5+ Q/%+ >("&%+ -*"*'#(/%&%+
"%+$(1%"#&[+(;*)%&#>%E+ "*+!(/1#'#(/#+
1 # + A ./' #(/%$*/ &( + >*/4(/(+
memorizzate nella memoria del 

$#!)(!($;.&*)+1*"":./#&[5+h.#/1#E+ #"+
condizionatore inizierà a funzionare 

%""*+-&*--*+!(/1#'#(/#E+@.%/1(+>#*/*+
semplicemente premuto il pulsante 

ON/OFF del telecomando.

Start
Controllare che l’apparecchiatura 

-#%+!(""*4%&%+*+>#+-#%+%"#$*/&%'#(/*+
di corrente. 

1 Pulsante di selezione modalità 

(MODE) Premere per selezionare 

AUTO.

2 Pulsante TEMP/TIME Impostare 

la temperatura desiderata. 

\()$%"$*/&*+ ,+ !($;)*-%+ &)%+ 
7S+nV+*+7]+nV

3 Pulsante ON/OFF Quando il 

&*"*!($%/1(+ ,+ -.+ (AAE+ ;)*$*)*+
@.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+ %>>#%)*+ #"+
condizionatore.

PROGRAMMING

The remote control is a very useful 
instrument that will enable you to 
use your air-conditioner with ease. 

Programming the remote control is 
very simple. 
Follow the instructions below and try 
all the functions described.

!"#$%&#'()$*+,&#'$-)./01)234

When you set the air conditioner in 
AUTO mode, it will automatically 
select cooling, heating or fan only 
operation depending on what 
temperature you have selected 
and the room temperature. Once 
you select the operating mode, the 
operating conditions are saved in 
the unit’s microcomputer memory.
Thereafter, the air conditioner will 
start operating under the same 
conditions when you simply push 
the ON/OFF button of the remote 
controller.

Start

Ensure the unit is plugged in and 
power is available. 
1 Mode select button (MODE)
 Press to select AUTO.
2 TEMP/TIME button

Set the desired temperature. 
Normally, set it between 21° C to 
28° C

3 ON/OFF button
When the remote controller is off, 
push this button to start the air 
conditioner.

+
+

+

+

+
+
+
+
+

+

+

+

+

+
+

+
+
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PROGRAMMIERUNG

Mit der Fernbedienung kann das 
Klimagerät bequem bedient und 
einfach programmiert werden.
Befolgen Sie die nachstehenden 
Anweisungen und testen Sie in Ruhe 
alle beschriebenen Funktionen.

Automatikbetrieb (Abb. 39) 

Wenn das Kl imagerät in die 
Betriebsart AUTO geschaltet wird, 
wählt dieses automatisch die 
Kühlung, die Heizung oder die 
Belüftung, je nach der Temperatur, 
d ie gewähl t  wurde,  und der 
Umgebungstemperatur. Nach 
Wahl der Betriebsart werden die 
Betriebsbedingungen im Speicher 
des Mikrocomputers der Einheit 
gespeichert. Das Klimagerät beginnt 
anschließend unter denselben 
Bedingungen zu arbeiten, sobald 
einfach der Taster ON/OFF der 
Fernbedienung gedrückt wird.

Start

Stel len Sie sicher, dass das 
Klimagerät angeschlossen und die 
Stromversorgung vorhanden ist. 
1 Betriebsartwahltaster (MODE). 

Drücken Sie zur Wahl von AUTO.
2 Taster TEMP/TIME, stellen Sie 

die gewünschte Temperatur 
ein. Diese liegt normalerweise 
zwischen 21 °C und 28 ° C.

3 Taster ON/OFF. Drücken Sie 
d i e s e n  Ta s t e r,  w e n n  d i e 
Fernbedienung auf OFF steht, 
um das Klimagerät zu starten.

3.5

MO D E

FAN

TEMP

SL EE P 

LE D  FO LLOW  M ETURBO  S EL F CLEA N

ON/ OFF S IL E N C E

F P

TIM ER

  O N

TIM ER

  OFF

SW IN G    DI RE CT

2

1

2

3

E

PROGRAMACIÓN

El mando a distancia es un  

#/-&).$*/&(+$.J+b&#"+@.*+"*-+;*)$#&*+
.&#"#'%)+ !(/+*L&)*$%+!($(1#1%1+*"+
climatizador.

W)(4)%$%)+*"+$%/1(+%+1#-&%/!#%+*-+
$.J+-#$;"*5+
Cumplir con las instrucciones 

#/1#!%1%-+J+;)(?%)+ &)%/@.#"%$*/&*+
todas las funciones descritas.

Funcionamiento automático 
89:4&;]=&

Cuando el acondicionador está 

*/+$(1(+kQCjE+ N-&*+ -*"*!!#(/%+
%.&($H&#!%$*/&*+ "%+ )*A)#4*)%!#I/E+
"%+ !%"*A%!!#I/+ (+ "%+ >*/&#"%!#I/E+
en función de la temperatura 

-*"*!!#(/%1%+ J+ 1*+ "%+ &*$;*)%&.)%+
%$?#*/&*5+Q/%+ >*'+ -*"*!!#(/%1(+
*"+$(1(+(;*)%&#>(E+"%-+!(/1#!#(/*-+
de funcionamiento se memorizan 

en la memoria del microordenador 

1*+ "%+ ./#1%15+ k+ !(/&#/.%!#I/E+
el acondicionador comienza a 

funcionar en las condiciones 

m e m o r i z a d a s  s i m p l e m e n t e 

pulsando el botón ON/OFF en el 

control remoto.

Start
D*)#A#@.*+ @.*+ *"+ %;%)%&(+ *-&N+
!(/*!&%1(+J+@.*+0%J%+%"#$*/&%!#I/+
de corriente. 

1 Botón de selección de modo 

2qjB98<+;."-*+*-&*+?(&I/+;%)%+
seleccionar AUTO.

7+ t(&I/+ C9qWiCOq9<+ ;*)$#&*+
)*4."%)+"%+&*$;*)%&.)%+1*-*%1%5+
Normalmente está comprendida 

*/&)*+7S+uV+J+7]+uV5
6+ t(&I/+ j\ijUU<+ !.%/1(+ *"+
!(/&)("+ )*$(&(+ *-&H+ */+ jUUE+
pulse este botón para encender 

el acondicionador.
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Stop

ON/OFF button Push this button 
again to stop the air conditioner.
If the AUTO mode is uncomfortable, 
you can select the desired conditions 
manually.
When you select the AUTO mode, 
you do not have to set the fan speed. 
The fan speed will be automatically 
controlled.

Cooling/Heating/Fan only 

$*+,&#'$-)./01)564

Start

Ensure unit is plugged and power 
is available.
1 Mode select button (MODE) 

Press to select COOL, HEAT, or 
FAN ONLY

2 TEMP/TIME button Set the 
desired temperature, the most 
comfortable temperature is 
between 21° C to 28° C.

3 Fan speed button (FAN SPEED) 
Press to select “AUTO” “LOW”, 
“MED” and “HIGH”

4 ON/OFF button 
When the remote controller is 
off, push this button to start the 
air conditioner.

Stop

ON/OFF button
Push this button again to stop the 
air conditioner. 
The FAN ONLY mode does not 
control temperature. 
Therefore, perform only steps 1,3, 
and 4 to select this mode.

3.5.2

+
+

+
+
+
+
+
+

+

+
+
+

+
+
 

+
+
+

+
+

+

+
+

Stop
Pu lsan te  ON/OFF Premere 

/.(>%$*/&*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
arrestare il condizionatore. 

`*+ /(/+ -#+ 4)%1#-!*+ "%+ $(1%"#&[+
kQCjE+ ,+ ;(--#?#"*+ -*"*'#(/%)*+
manua lmente  le  cond iz ion i 

desiderate. Quando si seleziona la 

$(1%"#&[+kQCjE+/(/+,+/*!*--%)#(+
#$;(-&%)*+"%+>*"(!#&[+1*"+>*/&#"%&()*5+
F%+ >*"(!#&[+ 1*"+ >*/&#"%&()*+ -%)[+
controllata automaticamente.

G3.K+".(I$.)"&+.&W(66*$##(I$.)"R
W+0-(%#(I$.)"R?"%"&2$.)+%(K+".$&
89:4&U^=

Start
Controllare che l’apparecchiatura 

-#%+!(""*4%&%+*+>#+-#%+%"#$*/&%'#(/*+
di corrente. 

1 Pulsante di selezione modalità 

( M O D E )  P r e m e r e  p e r 

-*"*'#(/%)*+ VjjFE+ T9kCE+ (+
Uk\+j\Fm5

2 Pulsante TEMP/TIME Impostare 

la temperatura desiderata.

\()$%"$*/&*+ ,+ !($;)*-%+ &)%+ 
7S+nV+*+7]+nV

6+ W."-%/&*+ >*"(!#&[+ >*/&#"%&()*+
(FAN SPEED) Premere per 

-*"*'#(/%)*+ YkQCjZ+ YFjpZE+
Yq9BZ+*+YTOdTZ

4 Pulsante ON/OFF 

h.%/1(+#"+&*"*!($%/1(+,+-.+(AAE+
;)*$*)*+ @.*-&(+ ;."-%/&*+ ;*)+
%>>#%)*+#"+!(/1#'#(/%&()*5

Stop
Pulsante ON/OFF 

W)*$*)*+ /.(>%$*/&*+ @.*-&(+
p u l s a n t e  p e r  a r r e s t a r e  i l 

condizionatore. 

F%+$(1%"#&[+-("(+>*/&#"%'#(/*+2Uk\+
j\Fm8+/(/+)*4("%+"%+&*$;*)%&.)%5
W*)&%/&(E+ ;*)+ -*"*'#(/%)*+ @.*-&%+
$(1%"#&[E+ *-*4.#)*+ -("%$*/&*+ "*+
A%-#+SE+6+*+^5

Stop

Taster ON/OFF: Drücken Sie den 
Taster erneut, um den Betrieb des 
Klimagerätes zu stoppen. 
Wenn die Betr iebsart  AUTO 
nicht gewünscht ist, können die 
gewünschten Bedingungen manuell 
gewählt werden Bei Wahl der 
Betriebsart AUTO ist die Einstellung 
der Venti latorgeschwindigkeit 
n i c h t  e r f o r d e r l i c h .  D i e 
Ventilatorgeschwindigkeit wird 
automatisch kontrolliert.

Betrieb im Modus Kühlung/

Heizung/Nur Belüftung (Abb. 

40)

Start

Stel len Sie sicher, dass das 
Klimagerät angeschlossen und die 
Stromversorgung vorhanden ist. 
1 Betriebsartwahltaster (MODE). 

Drücken Sie zur Wahl von 
COOL, HEAT, oder FAN ONLY.

2 Taster TEMP/TIME, stellen Sie 
die gewünschte Temperatur 
ein. Diese liegt normalerweise 
zwischen 21 °C und 28 °C.

3 Taster Ventilatorgeschwindigkeit 
(FAN SPEED). Drücken Sie zur 
Wahl von “AUTO” “LOW”, “MED” 
und “HIGH”

4 Taster ON/OFF: 
Drücken Sie diesen Taster, 
wenn die Fernbedienung auf 
OFF steht, um das Klimagerät 
zu starten.

Stop

Taster ON/OFF: 
Drücken Sie den Taster erneut, 
um den Betrieb des Klimagerätes 
zu stoppen. 
Die Betriebsart “Nur Belüftung” (FAN 
ONLY) regelt nicht die Temperatur.
Führen Sie zur Wahl dieser 
Betriebsart daher nur die Phasen 
1, 3 und 4 aus.

1 MO D E

FAN

TEMP

SL EE P 

LE D  FO LLOW  M ETURBO  S EL F CLEA N

ON/ OFF S IL E N C E

F P

TIM ER

  O N

TIM ER

  OFF

SW IN G    DI RE CT

2

2

3

4

E

Stop
t(&I/+j\ijUU+=+W."-*+/.*>%$*/&*+
*- &* + ?( &I/ + ;%)% + %;%4%) + * "+
acondicionador. 

Si no desea utilizar el aparato en 

$(1(+kQCjE+ ;.*1*+ -*"*!!#(/%)+
manualmente las condiciones 

deseadas. Cuando se selecciona 

*"+$(1(+kQCjE+ /(+ *-+ /*!*-%)#(+
)*4."%)+ "%+>*"(!#1%1+1*"+ >*/&#"%1()+
2N-&%+-*+)*4."%+%.&($H&#!%$*/&*85

Funcionamiento en modo 
W$6*+:$*(-+[.RF(%$6(--+[.R
?[%"&2$.)+%(-+[.&89:4&U^=

Start
D*)#A#@.*+ @.*+ *"+ %;%)%&(+ *-&N+
!(/*!&%1(+J+@.*+0%J%+%"#$*/&%!#I/+
de corriente. 

1 Botón de selección de modo 

2qjB98<+;."-*+*-&*+?(&I/+;%)%+
-*"*!!#(/%)+VjjFE+T9kC+(+Uk\+
j\Fm5

7+ t(&I/+ C9qWiCOq9<+ ;*)$#&*+
)*4."%)+"%+&*$;*)%&.)%+1*-*%1%5+
Normalmente está comprendida 

*/&)*+7S+uV+J+7]+uV5
6+ t(&I/+>*"(!#1%1+>*/&#"%1()+2Uk\+
`W99B8<+;."-*+*-&*+?(&I/+;%)%+
-*"*!!#(/%)+ YkQCjZ+ YFjpZE+
Yq9BZ+(+YTOdTZ5

^+ t(&I/+j\=jUU<+
cuando el control remoto está 

*/+jUUE+;."-*+*-&*+?(&I/+;%)%+
encender el acondicionador.

Stop
t(&I/+j\=jUU<+
;."-*+/.*>%$*/&*+*-&*+?(&I/+;%)%+
%;%4%)+*"+%!(/1#!#(/%1()5+
El funcionamiento en modo de sólo 

>*/&#"%!#I/+2Uk\+j\Fm8+/(+)*4."%+"%+
temperatura.

W()+"(+&%/&(E+;%)%+-*"*!!#(/%)+*-&*+
$(1(E+)*%"#!*+-("%$*/&*+"%-+A%-*-+
SE+6+J+^5
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3.4

3.4.1

3

A B

MANUTENZIONE

Il filtro dell’aria bloccato riduce gli effetti del raffreddamento/
riscaldamento.

1 Cassette a quattro vie
- Spingere i ganci della griglia contemporaneamente verso il centro, 

come indicato nel disegno 
A) Quindi abbassare la griglia di ingresso aria.

B) Abbassare la griglia di ingresso aria portandola a 45° e sollevarla 
per estrarla.

Attenzione: prima di effettuare le manovre sopra descritte è 
necessario togliere i cavi del quadro comandi che sono in origine 
collegati ai terminali elettrici del corpo principale.

utilizzare un aspiratore o acqua pura. Se l’accumulo di polvere 
è eccessivo, utilizzare una spazzola morbida ed un blando 
detergente per pulirlo, quindi asciugare in un luogo asciutto).

- Il lato di ingresso aria dovrebbe essere rivolto verso l’alto quando 
si utilizza un aspiratore.

- Il lato di ingresso aria dovrebbe essere rivolto verso il basso quando 
si utilizza l’acqua.

Attenzione: Non asciugare il filtro dell’aria esponendolo ad 
insolazione diretta o con del fuoco.

5 Installare e chiudere la griglia di ingresso aria seguendo, 
in ordine inverso le fasi 1 e 2 e collegare i cavi del quadro 
comandi ai rispettivi terminali del corpo principale.

MAINTENANCE

1 Four- Way Box
- Simultaneously push the hooks on the grill towards the centre as 

indicated in design
A) Then lower the air inlet grill. Extract the air inlet grill (together

B) Lower the air inlet grill down, moving it to 45° and lift it up to
extract it.

Attention: before performing the operations above remove 
the control panel cables which are originally connected to the 
electrical terminals on the main body.

use a soft brush and mild detergent to clean it and dry out in 
a dry place).

- The air-in side should face up when using vacuum cleaner.
- The air-in side should face down when using water.

Attention:

body of the unit is installed.

the reverse orders of and connect the control box cables to 
the corresponding terminals of the main body.
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MANTENIMIENTO

calentamiento.

1 Casetes de cuatro vías
- Empuje los ganchos de la rejilla simultáneamente hacia el centro, 

A) Baje la rejilla de entrada de aire.

B) Baje la rejilla de entrada de aire, colóquela a 45° y levántela
para extraerla.

Atención: Antes de realizar las maniobras descritas es necesario 
quitar los cables del cuadro de mandos, originariamente 
conectados a los terminales eléctricos del cuerpo principal.

utilizar un aspirador o agua pura. Si la acumulación de polvo 
es excesiva, utilice un cepillo suave y un detergente blando 
para limpiarlo, y déjelo secar en un lugar seco).

- El lado de entrada de aire debería estar dirigido hacia arriba 
cuando se utiliza un aspirador.

- El lado de entrada de aire debería estar dirigido hacia abajo cuando 
se utiliza agua.

Atención:
al fuego.

instalado antes de instalar el cuerpo de la unidad.

inverso las fases 1 y 2, y conecte los cables del cuadro de 
mandos a los respectivos terminales del cuerpo principal.

WARTUNG

1 Vierweg-Kassetten
- Schieben Sie die Haken des Rostes gleichzeitig in Richtung des 

Mittelpunkts, wie in der Zeichnung angegeben.
A) Senken Sie anschließend den Lufteingangsrost.
Ziehen Sie den Lufteingangsrost (zusammen mit dem Filter wie 
in der Abbildung 36 gezeigt) heraus 
B) Senken Sie den Lufteingangsrost., bringen ihn auf 45° und
heben ihn an, um ihn abzuziehen.

Achtung: Vor der Durchführung der oben beschriebenen 
Eingriffe ist es erforderlich, die Kabel der Schalttafel zu 
entfernen, die ursprünglich an den elektrischen Klemmen des 
Hauptkörpers angeschlossen sind.

ein Sauger oder reines Wasser verwendet werden. Bei einem 
zu starken Staubbefall verwenden Sie eine weiche Bürste 
und leichte Reinigungslösung. Trocknen Sie anschließend 
an einem trockenen Ort). 

- Die Eingangsseite muss Verwendung eines Saugers nach oben 
gerichtet sein. 

- Die Eingangsseite muss bei Verwendung von Wasser nach unten 
gerichtet sein.

Achtung:
Sonnenstrahlung oder Feuer aussetzen. 

des Körpers der Einheit zu installieren.

5 Installieren Sie den Lufteingangsrost und schließen diesen. 
Gehen Sie dabei in der umgekehrten Reihenfolge der Phasen 
1 und 2 vor und schließen Sie die Kabel der Schalttafel an die 
zugehörigen Klemmen des Hauptkörpers an.

3.4

3.4.1
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Pulizia dell’uscita aria e del pannello

- Utilizzare un panno asciutto e morbido per pulirlo.
- Se molto sporco, si può utilizzare dell’acqua pura o un blando 

detergente.

Attenzione:
- Non utilizzare benzene, solventi, polvere lucidante o solventi 

similari. Potrebbero provocare la rottura o la deformazione della 

- Per evitare rischi di prendere scosse elettriche o di incendi, non 

la polvere dalla stanza, provocando malfunzionamenti.

Manutenzione dell’unità esterna

1 Un non corretto funzionamento può causare delle lesioni data la 

fuliggine.

regolarmente. Contattare il rivenditore locale.

Se pensate di non usare il condizionatore per un lungo periodo

- lasciare in funzione il ventilatore per una mezza giornata in modo 
da asciugare la parte interna dell’apparecchiatura.

- Spegnere il condizionatore con il pulsante “ON/OFF” del 
telecomando, quindi scollegare l’alimentazione elettrica.

Nota
- Quando l’interruttore principale è collegato, vi è un piccolo consumo 

di energia, anche se il condizionatore non è in funzione. Per 
risparmiare energia, scollegare l’alimentazione elettrica. 

corso degli anni. 
- E’ quindi necessario prevedere interventi di manutenzione 

straordinaria. Togliere le batterie dal telecomando.

Riavvio dopo un lungo periodo di inattività

1 Controlli prima della messa in funzione

non siano bloccati.

collegato.

loro posizione originale, dopo essere stati puliti.

3 Collegare l’interruttore principale di potenza
- Per proteggere il condizionatore dovrebbe essere attivata 

l’alimentazione elettrica 12 ore prima di avviare il funzionamento. 
Quindi la lampada di segnalazione del FUNZIONAMENTO sul 

3.4.2

3.4.3

3.4.4

3.4.5

3
Cleaning the air outlet and the panel

- Clean with a soft dry cloth
- Pure water or mild detergent may be used if it is very dirty.

Attention:
- Do not use benzene, thinners, polishing power, or similar solvents. 

These may cause the surface to crack or deform.

the indoor unit.

room, which would cause malfunctions.

Maintenance of the outdoor unit

1  An incorrect operation can cause injury because of the sharp 
blades on some of the plates and the cooler.

2  Check the air outlet and the air inlet of the outdoor unit regularly 
to ensure that they are not clogged by dirt or soot.

3 The coil and other parts of the outdoor unit should also be checked 
regularly. Contact your local dealer.

If the conditioner will not be used for some time

- Leave the fan running for about half a day to dry the inside of the 
unit.

- Turn off the conditioner with the “ON/OFF” button on the remote 
control, and then disconnect the power.

Note
- When the master power switch is connected, there is a small 

consumption of energy, even if the conditioner is not running. To 
save energy, disconnect the power supply.

- Some dirt will build up after some years of operation.
- So special maintenance is advised. Remove the batteries from 

the remote control.

Restart after a long period of inactivity

1 Checks before switching on the unit
- Check the air outlets or inlets of the indoor/ outdoor unit are not 

blocked.
- Check the earthing wire is not broken off and is connected well.

position after having been cleaned.

3 Connect the master power switch
- To protect the conditioner, electrical power should be provided 12 

hours before starting operation. Then the OPERATION warning 
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Limpieza de la salida de aire y del panel

- Utilice un paño seco y suave para limpiarlo.
- Si  está muy sucio, se puede utilizar agua pura o un detergente 

suave.

Atención:
- No utilice bencinas, solventes, polvo abrillantador o similares, ya 

- Para evitar riesgos de descargas eléctricas e incendio, no deje 
caer agua dentro la unidad interior.

- Jamás frote violentamente las ranuras del aire.

polvo de la habitación, provocando disfunciones.

Mantenimiento de la unidad exterior

1 Un incorrecto funcionamiento puede causar lesiones a causa de la 

2 Controle regularmente la salida y la entrada de aire de la unidad 

hollín.
3 La bobina y otras partes de la unidad exterior deben ser 

controladas regularmente. Contacte con el revendedor local.

Si piensa no usar el acondicionador por un período prolongado:

- deje en funcionamiento el ventilador interior durante media jornada 
para secar la parte interior del aparato;

- apague el acondicionador con el botón “ON/OFF” del control 
remoto y desconecte la alimentación eléctrica.

Nota
- Cuando el interruptor principal está conectado, hay un pequeño 

consumo de energía, incluso si el acondicionador no está en 
funcionamiento. Para ahorrar energía, desconecte la alimentación 
eléctrica.

- En el transcurso de los años se acumulará un poco de suciedad 
durante el funcionamiento. 

- Por este motivo, es necesario prever intervenciones de 
mantenimiento extraordinario. Quite las baterías del control 
remoto.

Reencendido después de un período prolongado de inactividad:

1 Controles antes de la puesta en funcionamiento
- Controle que las entradas y salidas de las unidades interior y 

exterior no estén bloqueadas.

conectado.

original, después de su limpieza.

3 Conecte el interruptor principal de potencia
- Para proteger el acondicionador se debe activar la alimentación 

eléctrica 12 horas antes de encender el funcionamiento. La lámpara 
de indicación de FUNCIONAMIENTO en el cuadro de mandos de 
la unidad interior parpadeará una vez por segundo.

Reinigung des Luftauslasses und der Tafel

- Verwenden Sie ein trockenes und weiches Tuch zur Reinigung.  
- Bei starker Verschmutzung kann reines Wasser oder eine leichte 

Reinigungslösung verwendet werden.

Achtung:
- Verwenden Sie keine Benzine, Lösungsmittel, Scheuerpulver oder 

ähnliche Mittel. Dies könnte zur Beschädigung oder Verformung 

- Lassen Sie zur Vermeidung von Stromschlägen oder Bränden 
kein Wasser ins Innere der Inneneinheit gelangen.   

- Reiben Sie niemals stark an den Luftschlitzen. 

dem Raum ausstoßen, was zu Betriebsstörungen führt.

Wartung der Außeneinheit

1 Ein nicht einwandfreier Betrieb kann zu Verletzungen aufgrund des 
Vorhandenseins scharfer Blätter einiger Platten und des Kühlers 
führen.

2 Kontrollieren Sie regelmäßig den Lufteingang und -ausgang der 
Außeneinheit um sicherzustellen, dass diese nicht durch Ruß 
verstopft sind. 

3 Die Spule und die anderen Teile der Außeneinheit sind regelmäßig 
zu kontrollieren. Nehmen Sie Kontakt mit Ihrem örtlichen 
Wiederverkäufer auf.

Nichtbenutzung des Klimagerätes für einen längeren Zeitraum

- Lassen Sie den Innenventilator für einen halben Tag laufen, um 
den Innenteil des Klimageräts zu trocknen.

- Schalten Sie das Klimagerät mit dem Taster “ON/OFF” der 
Fernbedienung aus und trennen Sie die Stromversorgung.

Hinweis
- Bei angeschlossenem Haupotschalter liegt ein geringer 

Energieverbrauch vor, auch wenn das Klimagerät nicht in Betrieb 
ist. Trennen Sie die Stromversorgung zwecks Energieersparnis.  

- Etwas Verschmutzung sammelt sich während des Betriebs im 
Laufe der Jahre an. 

- Es sind daher außerordentliche Wartungseingriffe erforderlich. 
Entfernen Sie die Batterien der Fernbedienung.

Neustart nach einer längeren Zeit der Inaktivität

1 Kontrollen vor der ersten Inbetriebnahme
- Stellen Sie sicher, dass die Ein- und Ausgänge der Innen- und 

Außeneinheit nicht blockiert sind.
- Stellen Sie sicher, dass das Erdungskabel nicht gebrochen und 

gut angeschlossen ist.

ihrer Originalposition zu installieren.

3 Anschluss des Hauptleistungsschalters
- Zum Schutz des Klimageräts sollte die elektrische Stromversorgung 

12 Stunden vor dem Betriebsstart aktiviert werden. Anschließend 
blinkt die Anzeigelampe BETRIEB auf der Schalttafel der 
Inneneinheit einmal pro Sekunde.

3.4.2

3.4.3

3.4.4

3.4.5
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ANOMALIE
Prima di chiamare il servizio assistenza, leggere le seguenti informazioni.

4.1

4

Problema

Dall’unità esterna 

- nebbia bianca e fredda e condensa.

- si sentono dei sibili e altri rumori.

Dall’unità interna

- Si sente un unico sibilo.

- si sentono dei sibili e altri rumori.

- Fuoriesce un odore strano.

- L’indicatore di funzionamento lampeg-

gia.

Quando si arresta si sente rumore, 

fuoriesce condensa ed aria fredda.

- All’avvio si sente ‘Ksha’.

Arresto del funzionamento automatico.

- Nessun funzionamento

Cause

- Il funzionamento del ventilatore 

si arresta automaticamente per lo 

sbrinamento. E’ il suono di avvio e 

partenza della valvola elettromagnetica.

sentono suoni simili allo scorrere dell’acqua 

e questi saranno più evidenti nei primi 2-3 

minuti. E’ il rumore del refrigerante che scorre.

- Sibili ed altri rumori sono causati dalla leggera 

la temperatura cambia.

tappeti, arredi, tessuti, sigarette e 

cosmetici.

- Il collegamento all’alimentazione 

elettrica dopo l’interruzione.

- Processi di riscaldamento di altri 

dispositivi arrestano il raffreddamento.

- L’operatore imposta una diversa 

raffreddamento e riscaldamento.

- Il refrigerante si muove improvvisamente 

provocando dei rumori. Appare 

interna sta riscaldando o raffreddando.

- Il rumore della valvola di espansione 

quando viene attivata l’alimentazione 

elettrica.

Se il timer ha raggiunto l’orario impostato.

- Se non c’è alimentazione elettrica.

- Se il fusibile è saltato.

- Se si attiva il dispositivo di protezione 

(l’indicatore di funzionamento si 

accende).

- Se il timer è all’orario impostato.

- Se si attivano contemporaneamente 

riscaldamento e raffreddamento.

esterna è bloccata.

- Se le feritoie dell’aria sono nella 

posizione corretta.

VENTILAZIONE.

- Se la temperatura impostata è corretta.

Se si riscontrano le anomalie sotto indicate, scollegare immediatamente 
l’alimentazione elettrica. Quindi contattare il rivenditore locale.
- L’attivazione ON/OFF non funziona.
- Il fusibile o la protezione perdite saltano spesso.

- Dopo aver controllato la protezione (P4) continua a non esserci alcun tipo 
di funzionamento.

condizioni normali.

ANOMALIES
Read the following information before calling the technical assistance.

Problem

From the outdoor unit 

- white, cold mist and condensation.

- hisses and other noises are heard.

From indoor unit

- A single hiss is heard.

- Hisses and other noises are heard.

- An abnormal smell comes out.

When it stops there is a noise and 

condensation and cold air come out

Automatic operation stops

- No operation

Causes

- Fan operation stops automatically for 

the defrosting. It is the sound of the 

electromagnetic valve starting.

- At the operating start and stop there is 

- Slight hisses and other noises are 

exchanger when the temperature 

changes.

- Pieces of the wall, carpet, furniture, 

cloth, cigarette and cosmetics stick to 

the unit.

- The connection to the power supply 

after an interruption.

- The heating of other devices stops the 

cooling operation.

- The operator sets a different mode from 

- The coolant suddenly moves to avoid 

some noises. Condensation or cold air 

appears when the indoor unit is heating 

up or cooling down. 

- The sound of the expansion valve when 

the power supply is activated.

If the timer has reached the set time.

- If there is no electrical power

- If the fuse is blown.

- If the safety device is activated (the 

operation indicator lights up).

- If the timer is on the set time.

- If cooling and heating activate 

simultaneously.

- If the air inlet or outlet of the outdoor 

unit is blocked.

- If doors and windows are open.

- If the air slats are in the correct position.

- If the fan speed is reduced or if the 

VENTILATION mode is activated.  

- If the temperature setting is correct.

If the anomalies listed below occur, disconnect the electrical 
power supply immediately. Then contact the local dealer.

- ON/OFF activation does not function.
- The fuse or safety device is tripped frequently.
- Water or something else has fallen into the unit.
- After checking the safety device (P4) there is still no sign of 

operation.
- Different situation respect to the other indoor units or normal 

conditions.
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ANOMALÍAS
Antes de llamar al servicio asistencia, lea las siguientes informaciones.

Problema

De la unidad exterior 

- Niebla blanca y fría, y condensación.

- Se oyen silbidos y otros ruidos.

De la unidad interior

- Se oye un solo silbido.

- Se oyen silbidos y otros ruidos.

- Sale un olor extraño.

- El indicador de funcionamiento 

parpadea.

Cuando se detiene se oye ruido, 

sale condensación y aire frío.

- Al encenderse se oye ‘ksha’.

Parada del funcionamiento 

automático.

- Ningún funcionamiento 

Causas

-El funcionamiento del ventilador se 

interrumpe automáticamente para 

la descongelación. Es el sonido de 

encendido y arranque de la válvula 

electromagnética.

oyen sonidos similares al agua que corre, 

más evidentes en los primeros 2-3 minutos. 

Es el ruido del refrigerante que circula.

- Silbidos y otros ruidos son causados por 

cuando cambia la temperatura.

- A la unidad se han adherido fragmentos 

de pared, tapicería, tejidos, cigarrillos y 

cosméticos.

- Conexión a la alimentación eléctrica 

después de la interrupción.

- Procesos de calentamiento de otros 

dispositivos interrumpen la refrigeración.

- El operador regula un modo diferente con 

calentamiento.

- El refrigerante se mueve improvisamente 

para no salir hacia la unidad interior, 

provocando ruidos. Aparece condensación 

o aire frío cuando la unidad interior está

calentando o enfriando.

- Ruido de la válvula de expansión cuando se 

activa la alimentación eléctrica.

Si el temporizador ha alcanzado el horario 

regulado.

- Si no hay alimentación eléctrica.

- Si el fusible se ha quemado.

- Si se activa el dispositivo de protección 

(el indicador de funcionamiento se 

enciende).

- Si el temporizador se encuentra en el 

horario regulado.

- Si se activan simultáneamente el 

calentamiento y el refrigeración.

- Si la entrada o la salida aire de la 

unidad exterior está bloqueada.

- Si las puertas o ventanas están 

abiertas.

- Si las ranuras de aire están en la 

posición correcta.

- Si la velocidad del ventilador es 

reducida o si está activado el modo 

VENTILACIÓN.

- Si la temperatura regulada es correcta.

Si se detectan las anomalías indicadas a continuación, desconecte 
inmediatamente la alimentación eléctrica y contacte con el revendedor 
local.
- La activación ON/OFF no funciona.
- El fusible o la protección de pérdidas se disparan frecuentemente.
- En la unidad ha caído agua u otra sustancia.
- Después de controlar la protección (P4), sigue sin producirse ningún tipo 

de funcionamiento.
- Situación muy diferente con respecto a otras unidades interiores o a las 

condiciones normales.

STÖRUNGEN
Lesen Sie vor dem Rufen des Kundendienstes folgende Informationen:

Problem

Aus der Außeneinheit. 

- Weißer und kalter Nebel und Kon-

denswasser

- Zischen und andere Geräusche sind 

wahrzunehmen.

Aus der Inneneinheit

- Ein einziges Zischen ist zu hören 

- Zischen und andere Geräusche sind 

wahrzunehmen.

- Ein ungewöhnlicher Geruch tritt aus. 

- Die Betriebsanzeige blinkt.

Beim Abschalten ist ein Geräusch zu 

hören. Kondenswasser und kalte Luft 

treten aus.

- Beim Einschalten ist ‘Ksha’ zu hören.

Stopp des Automatikbetriebs

- Kein Betrieb

- Kühlung unzureichend

- Heizung unzureichend

Ursachen

- Der Betrieb des Ventilators stoppt 

automatisch zum Abtauen. Dabei 

handelt es sich um den Start-. und 

Anlaufton des elektromagnetischen 

Ventils. 

- Zu Beginn und am Ende des Betriebs 

sind Geräusche ähnlich laufendem 

Wasser zu hören. Diese sind besonders 

deutlich in den ersten 2-3 Minuten 

wahrnehmbar. Geräusch des laufenden 

Kühlers.

- Zischen und andere Geräusche 

werden durch die leichte Biegung 

des Wärmeübertragers bei 

Temperaturänderung verursacht.    

- An der Einheit haften Teile der Wand, 

von Teppichen, Möbelstücken, Textilien. 

Zigaretten und Kosmetika.

- Anschluss an die Stromversorgung nach 

Unterbrechung.

- Heizprozesse anderer Vorrichtungen 

stoppen die Kühlung.

- Der Bediener stellt eine andere 

Betriebsart als die festen Kühl- und 

Heizmodi ein.

- Das Kühlmittel bewegt sich plötzlich, 

um das Austreten in die Inneneinheit 

mit Hervorrufen von Geräuschen zu 

vermeiden. Es tritt Kondenswasser oder 

Kaltluft aus, wenn die Inneneinheit heizt 

oder kühlt.

- Geräusch des Expansionsventils, wenn 

die elektrische Stromversorgung aktiviert 

wird. 

Hat der Timer die eingestellte Uhrzeit 

erreicht?

- Fehlt die elektrische Stromversorgung?  

- Wurde die Schmelzsicherung 

ausgelöst?

- Wird die Schutzvorrichtung aktiviert 

(Betriebsanzeige geht an)?.

- Steht der Timer auf der eingestellten 

Uhrzeit? 

- Werden gleichzeitig Heizung und 

Kühlung aktiviert?

- Ist der Lufteingang oder -ausgang der 

Außeneinheit blockiert?

- Sind Türen und Fenster offen?

korrekten Position?

- Wird die Ventilator-Geschwindigkeit 

reduziert oder ist die Modalität 

BELÜFTUNG aktiv?  

- Ist die Temperatur korrekt eingestellt?

Beim Auftreten der unten angegebenen Störungen trennen Sie 
unverzüglich die elektrische Stromversorgung. Nehmen Sie in 
diesem Fall Kontakt mit Ihrem örtlichen Wiederverkäufer auf.
- Die ON/OFF Betätigung funktioniert nicht.

ausgelöst
- Wasser oder andere Substanzen sind in die Einheit gelangt. 
- Nach Kontrolle des Schutzes (P4) ist weiterhin keinerlei Betrieb gegeben.
- Eine stark unterschiedliche Situation im Vergleich zu anderen 

Inneneinheiten oder zu den normalen Bedingungen. 

4.1
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1 Quadro di comando linea principale 
2 Azzeramento allarme 
3 Reattore
4
5 Pompa
6 Motore
7 Ione
8 Motore rotante 
9 Al pannello rotante 
10 Al pannello salita e discesa 
11 Al comando a cavo 
12 Al bus comune CCM
13 Al bus comune esterno
14 Livello acqua 
15 Al regolatore a cavo 
16 Quadro visualizzatore 
17 Evaporatore
18 Motore ventola 

RE Rosso
BK Nero
BL Blu
WH Bianco 
YE Giallo
GR Grigio
BR Marrone
Y/G Giallo/Verde 

A Interruttore ENC1 per alimentazione 
B Numero
C Alimentazione
D
E Interruttore SW3 per compensazione di temperatura 
F Interruttore SW4 per impostazione riavviamento automatico
G Interruttore SW5 per impostazione asservimento linea principale 
H Interruttore SW6 per comando motore ventola, poi nessuna 

richiesta di potenza 
L Interruttore SW2 selezione temperatura 
M Indirizzo
N Impostazioni da stabilimento 
P Stato
Q
R Motore ventola – senza arresto
S Funzione E 
T Secondo funzione E 
U Ricorda
V Non ricordare 
Z Ventola OFF
X Ventola ON
Y Nessun asservimento linea principale 
W Linea principale 
AA Asservimento
AB Valore

4.2

4

1 Main control board
2 Alarm out
3 Reactor
4 Indoor unit power

Pump
Motor
Ion

8 Swing motor
To swing board

10 To go-up and down board
11 To wire control
12 To CCM comm. bus
13 To outdoor comm. bus
14 Water level

To wire controller
Display board
Evaporator

18 Fan motor

RE Red
BK Black
BL Blue
WH White
YE Yellow
GR Gray
BR Brown
Y/G Yellow/Green

A ENC1 switch for power
B Number
C Power
D Switch for CCM unit address
E SW3 switch for temperature compensation
F SW4 switch for auto-r estart setting
G SW5 switch for main-slave setting 
H SW6 switch for fan motor control then no power request
L SW2 switch select temperature
M Address
N Factory setting
P State
Q Mode
R Fan motor do not stop
S E function
T According to E function
U Remember
V No remember
Z fan off
X Fan on
Y Main no slave
W Main
AA Slave
AB Value
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1 Cuadro de mando línea principal 
2 Reinicio alarma 
3 Reactor
4 Alimentación de la unidad interior 

Bomba
Motor
Ión

8 Motor giratorio 
Al panel giratorio 

10 Al panel de subida y bajada 
11 Al mando de cable 
12 Al bus común CCM
13 Al bus común externo 
14 Nivel de agua 

Al regulador de cable 
Talero visualizador 
Evaporador

18 Motor ventilador 

RE Rojo
BK Negro
BL Azul
WH Blanco
YE Amarillo
GR Gris
BR Marrón
Y/G Amarillo/verde

A Interruptor ENC1 de alimentación 
B Número
C Alimentación
D Interruptor de dirección unidad CCM 
E Interruptor SW3 de compensación de temperatura 
F
G
H Interruptor SW6 de mando del motor del ventilador; luego, ningún 

requerimiento de potencia 
L Interruptor SW2 de selección temperatura 
M Dirección
N
P Estado
Q Modo
R Motor ventilador - sin parada
S Función E 
T Según función E 
U Recordar
V No recordar 
Z Ventilador OFF
X Ventilador ON
Y Ninguna asistencia a la línea principal 
W Línea principal 
AA Asistencia
AB Valor

ELEKTRISCHER SCHALTPLAN INNENEINHEIT (Abb. 37)

1 Hauptleitungs-Schalttafel
2 Alarm-Nullstellung
3 Reaktor
4 Speisung Inneneinheit 
5 Pumpe
6 Motor
7 Ionen
8 Drehmotor
9 Zur Drehtafel 
10 Zur Hub- und Sinktafel
11 Zur Kabelbedienung
12 Zum gemeinsamen Bus CCM
13 Zum gemeinsamen externen Bus
14 Wasserstand 
15 Zum Kabelregler 
16 Sichtanzeigetafel
17 Verdampfer
18 Lüftermotor

RE Rot
BK Schwarz
BL Blau
WH Weiß 
YE Gelb
GR Grau
BR Braun
Y/G Gelb/Grün

A Schalter ENC1 für die Speisung 
B Nummer
C Speisung
D Schalter für Adresse Einheit CCM 
E Schalter SW3 für Temperaturausgleich 
F Schalter SW4 für Einstellung des Automatik-Neustarts
G Schalter SW5 für Einstellung der Hauptleitungsverriegelung 
H Schalter SW6 für Betätigung des Lüftermotors, danach keine 

Leistungsanforderung
L Schalter SW2 Temperaturwahl 
M Adresse
N Werkeinstellung 
P Status
Q Betriebsart
R Lüftermotor – ohne Stopp
S Funktion E 
T Zweite Funktion E
U Erinnern
V Nicht erinnern 
Z Lüfter OFF
X Lüfter  ON
Y Keine Verriegelung der Hauptleitung  
W Hauptleitung
AA Verriegelung 
AB Wert

4.2
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1 Pannello IPM 
2 Pannello linea principale 
3 Compressore 
4 Alimentazione 
5
6 Al bus comune interno
7 Valvola a 4 vie 
8 Riscaldatore 1-2 
9 Valvola di riduzione elettronica 
10 Ventola DC 
11 Sensore di scarico 
12 Sensore temperatura condensatore 
13 Sensore temperatura ambiente esterna 
14 Protezione pressione bassa/alta 
15 Top comp 
16 Reattore

B Nero
R Rosso
BL Blu
Y Giallo
G Grigio
Y/G Giallo/Verde 

4.3

4

1 IPM board
2 Main board
3 Compressor
4 Power supply

To indoor unit
To indoor comm. bus
4 way valve

8 Heater 1-2
electronic expansive valve

10 DC fan
11 Discharge sensor
12 Condenser temperature sensor
13 Outdoor ambient temperature sensor
14 low/hight pressure protect

Comp top
Reactor

B Black
R Red
BL Blue
Y Yellow
G Gray
Y/G Yellow/green

18K ODU 24K ODU
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ESQUEMA ELÉCTRICO EXTERIOR (Fig. 38)

1 Panel IPM 
2 Panel línea principal 
3 Compresor
4 Alimentación 

A la unidad interior
Al bus común interno
Válvula de 4 vías 

8 Calentador 1-2 
Válvula de reducción electrónica 

10 Ventilador CC 
11 Sensor de descarga 
12 Sensor de temperatura condensador 
13 Sensor de temperatura ambiente exterior 
14 Protección de presión baja/alta 

Top comp 
Reactor

B Negro
R Rojo 
BL Azul
Y Amarillo
G Gris
Y/G Amarillo/verde

ELEKTRISCHER SCHALTPLAN AUSSENEINHEIT (Abb. 38)

1 IPM Tafel 
2 Hauptleitungstafel 
3 Kompressor
4 Speisung
5 Zur Inneneinheit
6 Zum internen gemeinsamen Bus
7 4-Weg-Ventil 
8 Heizung 1-2 
9 Elektronisches Reduzierventil 
10 Lüfter DC 
11 Auslasssensor 
12 Kondensator-Temperatursensor 
13 Außenumgebungs-Temperatursensor 
14 Nieder-/Hochdruck-Schutz  
15 Top comp 
16 Reaktor

B Schwarz
R Rot
BL Blau
Y Gelb
G Grau
Y/G Gelb/Grün

4.3
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TECHNICAL FEATURESCARATTERISTICHE  TECNICHE 

Temperature di esercizio massime in raffreddamento

Temperature di esercizio minime in raffreddamento

Temperature di esercizio massime in riscaldamento

Temperature di esercizio minime in riscaldamento

A Temp. ambiente interno

B Temp. ambiente esterno

Max operating temp. during cooling

Minimum operating temp. during cooling

Max operating temperature during heating

Minimum operating temperature during heating

A Internal room temp.

B External ambient temp.

DB 32°C - WB 23°C DB 43°C - WB 32°C 

DB 17°C - WB 14°C DB 15°C 

DB 27°C  DB24°C - WB 18°C

-  DB -15°C

A B
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICASTECHNISCHE MERKMALE

Max. Betriebstemperaturen in Schaltung „Heizung”

Min. Betriebstemperaturen in Schaltung „Heizung”

A Raumtemp. innen

B Umgebungstemp. außen

Temperaturas de funcionamiento máximas en refrigeración

Temperaturas de funcionamiento mínimas en refrigeración

Temperaturas de funcionamiento máximas en calefacción

Temperaturas de funcionamiento mínimas en calefacción

A Temp. ambiente interior

B Temp. ambiente exterior

DB 32°C - WB 23°C DB 43°C - WB 32°C 

DB 17°C - WB 14°C DB 15°C 

DB 27°C  DB24°C - WB 18°C

-  DB -15°C

A B
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